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MAGYAR HÍRLAP 
P O L I T I K A I N A P I L A P T E L J E S E N F Ü G G E T L E N PEOGEAMMAL. 

Szerkeszti: Horváth Gyula, orsz. képv. Főmunkatárs: Mikszáth K á l m á n , orsz. képv. 
Helyettes-szerkesztő: F E N Y Ő SÁNDOB. 

A •Magyar Hírlap» belső dolgozótársai, külmunkatársai és levelezői az irói kar legkiválóbb tagjaiból állanak. 
A „MAGYAR HÍRLAP" ELŐFIZETÉSI ÁRA: 

Egész év re . . . f i t 14 . - . | Fél év re frt 7.—. | Negyed é v r e . . frt 3.50. | Egy h ó n a p r a . . frt 1.20. 
A „Magyar H í r l ap" előfizetőinek l a p u n k a t márcz ius 21-től ápr i l l - ig ingyen k ü l d j ü k . 

A „Hét" kiadóhivatalával sikerült megállapodásra jutnunk arra nézve, hoyy e választékos kedvelt szépirod. hetilapot előfizetőinknek olcsóbban 
adhassuk. így a Magyar Hírlap és a Hét előfizetési ára együtt: egész évre csak 8 0 frt, fél évre 10 frt, negyed évre 5 frt. 
Előfizetések a „Magyar Hírlap" kiadóhivatalához: Budapest, IV., Gránátos-atcza 16. szám alá küldendék. 

Mutatványszámokat kívánatra ingyen! Mutatványszámok 500,000 példány! 

Különös figyelemre méltói 
4 hírneves Or. Porti-féle 

sebtapasz 
mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érlelő s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 

Sok eres gyógyulást eszközöl 
lönnemü bajokban. Egy cso­

mag ára 5 0 kr. nagyobb cso­
magé 1 frt. használati utasí­

tással együtt postán kőidre 9 0 krral több. 
Köipont i küldsméixysió" raktár Budapes ten: 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F ESgSEÍTiS™". 
B 4 c s b . n : Pleban Xav. Ferenci a régi cs. k. tábori gyógyszertárában. 
Istvántér 1. sx., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freinng 7. sz., Sebarrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 74. sz., Frítz G. és R., 
Bráunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Baekerstrmsse 1. Droguistáknál. 
P r á g á b a n : Furat József gyógyszertáriban. Porté 1071. Crráexban : 
Nedwed A. gyógysz. a Martéren. Budapes ten : Fáykiss József gyogyt. a 
•nagy Kristóf>-hoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertarában, vároabáz-tér 9. Pilhch F. gyógysz. 
Dorottya-ütcza 9. sz. Urbánn J. kírály-ntcza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza l ; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kocbmeister Fr. utódainál, nagy korona-utcza 31. 
Neruda Nándor, hátvaniutcza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Dr. Szabó B. gyógyszerész Víziváros, fó-utcza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fó-utcza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay SzAllosy J, gyógytárában, Krisztina­
város, Karaesonyi-uteza sarkán. Áoeon: Kratochvill József. Aradon: 
Rozsnyai M. és Sehaffer A. gyógysz. Ba la ton-Füreden: Orbán J. 
Bal a—a-Oy armaton : Cservények Gy. és Herepey K. B.-Caaban: 
Varságh B. Beret tyó-Ujfa lnn: Tamássy Géza. Debreczenben: dr. 
Rothschnek T. E., Tamássy K. GSltl N., örvényi 0., Mihalovits István 
és Muraközy K. Duna-Földváron : Nádhera P. Eg-erben: Köllner 
Lörincz gyógysz. Bperjesen : Krivoss Gy. Korn V. és Mákoviczky J. 
É r s e k ú j v á r o n : Conlegner J. Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. Gyöngyösön Mersits N. és Baruch J. Győrött: Lip-
poczy H. s Stirllng K. H.-HadhAzon: Farkas 0. Hnsz ton: Keresz­
tes 1. és Schmidt K. Jászberényben: MerkI J. Kalocsán : Horváth 
K. K a p o s v á r o t t : Czollner V és Babochay K. K a m a g - o n Báthory B. 
»• -—*- : Megay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sich C. A. Kis -Várdán: Kbudy J. Komáromban: Schmidthauer A. 
Zirchner H. és Kovács Arisztid. L é v á n : Hedveczky S. L o s o n c i o n : 
Kirehner D. és Pokorny L. Mez j - K ö v e s d e n : Fridély B. Mezó-
Xászonyban: Rátz Gy. Mexő-Kovácshásán: Kiss P. Miskolozon : 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és Djházy Kálmánnál kapható. 
V. -Becskereken: Kovács S. K a n - K a n i z s á n : Prager Béla. Kazfjr-
Károlyban: Fflleky P. HagfT-KorSsön: Malter I. H.-Szombaton : 
CsepcsányiB. BT.-Váradon : HuzellaX., Molnár J. és Heringh S. Hyir-
• g v h á z a n : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Kazfr-Kál-
lón : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S P é c s e t t : Sipócz J. P o ­
zsonyban: Erdy István. Pntnokon : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamaliiiir K. Boxsnyón Póeeh J. gyógysz. örököiei és Hirsch J. N. 
S.-A.-tJjhelyen: Zlinszky J. Sopronban : Gráner J. Sümegen ; 
Stamborszky L. S ia tnmáron ; Boasin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason: Barts E. S z e g e d e n : Kovács A. ntóda Keresztes S., 
Barcsay K. és Bokor A. Ss . -Pehérvárot t : Dieballa Gy. és Kovács M. 
Székely h í d o n : Szabó J. S z e n t e s e n : Tárady L. és Podhradszky L. 
Szo lnokon: Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tarpán: 
Monó I. T e m e s v á r o n : Jahner C. M. belváros; Jachner R. gyárkfll-
város. Teosőn; Ágoston Gy. T.-Újlakon: Roykó G. Tokajban : 
Czigányi B. T o l n á n : GömbSs L. Tornal l ján: ürszinyi Zs. Tjnfrvá-
r o t t : Bene L. Lám S. Hoffmann B. Krausz A., Speck J. és Lukovics M. 
• a á l o n : Frischmann F. Varannón: Gaái S. Veszprémben: Feren-
ezyK.es Szili Horváth P. V i l l á n y o n : Csató Gy. Gyula, o l a h o n : 
TJnger G. X ircz .n : Tejfel J. Erdé lyben: B r a s s ó n : Jekelius N. 
Deésen : Róth P. Pogmrason: Gleim R. Kolozsvár i t : Valentini A. 
Gundhardt A. Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. Kezdi-Vásárhelyen: 
Kovács F. M.-Vásárhelyt : Bucher M. K.-Szebenben: Molnár J. C. 
Sseps l -Szent-Györgyön: Beteg B., ötves P. és Barabás F. Szász­
v á r o s o n : GrafBus 1. Vajda-Konyadón: Dr. Juchó F. < 

Exei kitűnő hatása, nem éléssé aja»lh»tó gyágvupMi készí­
tője FÜRTI LÁSZLÓ. Lak.: Badapest, I. k., Niidor-Btet* 3. 

Az arcz szépsége I 
eléretik 

Leichner 
zsirpora 

és Leichner hermel i i ipora 
(legjobb minőségű zsírpor) 

által; mely nappali a és estére a legjobb arczpor, erősen tapad, 
a bőit széppé, rózsás fiatal ndeségűvé és puhává teszi; ártal­
matlan, s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 
ma^át. — Minién kiállításon az arany éremmel kitűntetve ; a 
l é g i b b peruesség s az egér» reűvésuT.i'á'; lixsználja, s kapható 
minden illatszer-kei eskedésben, de csakis zárt szelenozékben, 

a "lyra és babéi koszorú* védjegygyei. Kérjék mindig 
QBT~ L e i c h n e r z s í r p o r á t ( L e i c h n e r ' s F e t t p u d e r ) . ~WI 

Leichner L illatszerész - vegyész, Rűrlínhűll 
kir. udv. színházak szállítója UGIMIIUGMi 

VEGHLESI 

Hazánk 
legtisztább, leg­

olcsóbb és legjobb szén-
savdus, égvényes savanyuvize, 

Véghles-Szalatnán, Zólyomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körut 56. szám, alatt, 
továbbá ftiszeruzlctekben és vendéglőkben ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ '^^\ % . %J ^ * ' Különl«g«8 Riispor 
• " í ] • A . • A ^ * ^ SISMUTTAL VEGYÍTVE 

\ | V * "^ C H . FAY, ILLATSZERÉSZ, 
^ PARIS — 9, rae de la Paix , 9 — PARIS . 

Azon háznak lebontása végett, 
melyben a mi raktáraink vannak, hol több mint 

100,000 darab 

Természetes 

ILIM SAVANYÚVÍZ 

litstilles digeslives de Bilin 

Legkiválóbb képviselője az alkali­
kus savanyuvizeknek. (33,6339 szén­

sav, nátron 10,0'0 részben) mint gyógyforrás évenkint 
növeli elismert jó hírnevét s azonkívül a legkitűnőbb diá­
tetikus italt képezi. ÉDESKUTY L. ur ivóesarno-
kában a nyári hónapokban poliárszámra is kapható. 

P 
i Hilini emésztési czukorkák) biztos szer 

- " - niindenneniil emésztési zavarok ellen, 
mindig friss minőségben van készletben a fóraktárban: 

ÉDESKUTY L. 
cs. és kir . és szerb kir . udv. szállítónál, 

Budapesten, Erzsébet- tér 8. sz. 
Kapható azonkívül minden gyógyszertarban, fiiszerkeres­
kedésben, szállodában és vendéglőben. Pastilles de Bilin 
a legtöbb gyógyszertárban és gyógyszerárukereskedésben. 

porczellánedény van elhelyezve, melyeknek továbbszállítása 
siórnyü költségbe kerülne, kényazerül>e vagyunk következő 
árukat minden áron eladni, s hogy ez gyorsan megtörténjék, 
eladjuk a legfinomabb karlsbadi porczelláuból álló teritékeket, 
melyek ezelőtt 15 frtba keriiltek,3 fit 9 5 kr. hallatlau potom 
árért, s azonfelül minden megrendelt terítékhez egy k i t ű ­
n ő e n j á r ó k o n y h a i i n g a - ó r a e g é s z e n i n g y e n , ingával 
és sulylyal, hozzá fog csomagoltatni. A teritékek tartalmaznak: 

2 4 drb finom porcze l lán- tányért , 
4 t kü lönfé l e porczel lán-tálat , 
1 « i g e n e l e g á n s fede les l eves - t err in t , 
1 « pompás mártás -c sé szé t , 
1 « c s i n o s porczel lán m u s t á r - c s é s z é t , 
1 « só tar tó t . 

Az igen t. olvasók érdekében figyelmeztetjük, a megrende­
léseket lehetőleg leggyorsabban s számosan megtenni, mert 
ily jó alka'om, hogy minden házban, mindtm családban, min­
den vendéglőben ily nélkülözhetlen, ily szükséges tárgyakat, 
ily potom árért lehetne megvenni; még emberemlékezet óta 
nem mutatkozott, de soha többé nem is fog mutatkozni. 
A csomagolás személyzetünk által minden dijnzás nélkül 
történik, s csak a faláda és széna fo^ 70 krral feíszámittatni. 
A küldeményezés utánvéttel vagy az összeg beküldése elle­
nében. A megrendelésnek kell az utolsó vasúti állomást is 

tartalmaznia. Megrendelések intézendők: 

, Apíel's Comptoir für Porzellan-Ansverkanf 
SjL W i e n , I . Bez . , F l e i s c h m a r k t 8 / 7 2 . JA 

I 
fÉG A MODERN VEGYÉSZET roha­

mos haladása és az annak révén 
keletkezett számtalan szépítő szer 
sem volt eddig képes a harnuncz 

év óta kitűnőnek ismert pipere-szert a 

Dr. LENGIEL-féle 

NYÍRFA-BALZSAMOT 
kiszorítani; ami legjobban bizonyítja, hogy 

szer \ alóban jó, a természettől nyojtott 
bórszépitó szer. Dr. Lengitl Fr. •nyírfa-
balzsama* Szt-Pétervárott az orosz ezári 

minisztérium orvosi szakosztálya által jóváhagyatott. Dr. Rapsi tanár 
a bécsi egyetem prokurátora, valamint Pyefluch tanár által London­
ban s több más szakférfiak által ajánltatott és 30 éven át űzött vegyi 
eljárás utján készíttetik, melv eljárás folytán azon tulajdonságot 
nyeri, hogy a bőr l eg fe l sőbb ré t egé t lassanként lebántja 
és u ekképen m e g t i s z t í t o t t a lsó bőrréteget ifjú fényében 
é s üdeségben t ü n t e t i e l ő ; nyomtalanul e l tünte t minden-
nemü_ kiütést , fo l tot , vörösséget , anyajegyet , e l s imí t ja 
a redőket és h imlőhe lyeket s fokonként bársonys ima bőrt 

é s é lénk üde szint var&xsol e lő . 
Egy korsó használati utasítással együtt 1 frt 50 kr. A nyírfa-bal­
zsam által már roegfinomitott bór konzerválására igen ajánlatos a 

Dr. Lengiel-féle Opo-Créme 
egy doboz HÓ kr. és a 

Dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan 
egy db 60 es 35 kr. egyidejű használatra. 

Kapható Magyarország minden nagy >bb gyógyszertárában, gyógy-
és illatárn-kereskedésében. Főraktár Budapesten: 

Török József gyógyszertárában, Király-uteza 12. sz. 

Franklin-Társulat nyomdája . (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

rsBNAPI 

^J f£ I 

iátefcfi* 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j íél évre _ 6 « Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG j egész évre 8 frt 
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Külföldi előfizetésekhez a posUilag 
megbatározott viteldíj is csatolandó 

FESZTY ÁRPÁD FALFESTMÉNYEI AZ ÚJ 
TÖRVÉNYKEZÉSI PALOTÁBAN. 

KÖZINTÉZETEINK, nyilvános csarnokaink csak 
az utóbbi időkben jutottak el oda, hogy 
díszitésökre a művészeteket is igénybe 

Teszik, a szobrászokat, a festőket. Az új törvény­
kezési palota esküdtszéki termét már úgy ter­
vezték, hogy fali képek is díszítsék, s a nemes 
egyszerűséget, a terem méreteinek harmóniáját, 
komolyságát, a szemléltető művészet ide illő 
ábrázolással emelje, s a hely jelentősége szerint 
hangulattal, képzelettel töltse el azt, ki ide belép. 

Magas, tágas terem ez a második emeleten. 
Egyik oldalt a bírósági emelvény, melyre lép­
csők vezetnek. Az elnöki szék mögött a király 
fehér márvány mellszobra, Stróbl műve, az élet-
nagynál jóval nagyobb. Az emelvény két oldalán 
nagy ablakokon árad be a világosság. A szem­
közti oldalon, fent a magasban, szintén ablakok, 
színes üveggel. Ezek a harmadik emelet folyo­
sójára nyílnak. Két oldala a teremnek sima fal 
s itt foglalnak helyet a festmények, hat méter­
nyi magasban. A közönség számára félkörben 
állították föl a faragott padokat amfitheatrális 
elhelyezésben. Az ízléses faragott famunka ki­
terjed az oldalfalakra is. A terem gázvilágításra 
is kellőleg be van rendezve. 

A fali képek elkészítésével Feszty Árpádot, 
a fiatalabb festői nemzedék e gyorsan kiemel­
kedett jeles tagját bízták meg, ki az operaház 
csemege-termébe, a nemzeti színház emeleti 
csarnokába, a vörös-kereszt-egylet kórházának 
termébe, a VI—VII. kerületi kör táneztermébe 
is festett freskókat. Mióta a műcsarnok kiállítá­
sán oly feltűnést keltett «Sirató szent asszonyok 
Krisztus sírjánál.) czímü nagy képével oly nagy 
figyelmet keltett, a nyilvánosság előtt egy dara­
big nem jelent meg, mígnem az esküdtszéki te­
rem hat fali képével ismét növekedett tehetsé­
gét és alkotó erejét igazolta a legjobb sikerrel, 
örvendetesen meglepve a hazai művészetek ba­
rátait. Közel egy évig dolgozott a hat képen, tör­
ténelmi és régészeti tanulmányokat is téve, hogy 
stílszerűen és korhűn adhassa vissza a cselekvő 
elevenségű jeleneteket, melyek tárgyát a hazai 
igazságszolgáltatás és jogtörténet fejlődéséből 
merítette. Nem allegóriái alakokat választott, 
hanem történeti visszaemlékezéseket a legrégibb 
és újabb korra. És ezek közvetlenebbül is hat­
nak mindenkire, egy-egy elmúlt korszakhoz ra­
gadva vissza a képzeletet és gondolatot, egész 
vissza a kegyetlen igazságszolgáltatásig, mikor 

még a kérlelhetetlenség alakjában lépett föl a 
büntetés. 

Az elnöki emelvénytől jobbra a régi kor 
igazságszolgáltatására emlékeztet három kép. 
Balra ismét három az újabb kornak jutott. A 
legújabb kor még hátra van. Mikor a király 
közelebb megtekintette e termet és Feszty ké­
peit, az igazságügyminiszter ő felsége előtt föl­
említette, hogy még egy hetedik kép is lesz, s 
ezt szintén Feszty készíti. Ez tulajdonképen 
befejezője lesz e történelmi cziklusnak, és a 
modern mai igazságszolgáltatást fogja ábrázolni 
az esküdtszékkel s a szóbeliség alapján. 

A tüzpróba az első kép, a középkor igazság­

szolgáltatásának e kegyetlen formája, mikor az 
eltitkolt igazságnak csoda által kellett kiderülni. 
Ha a bűnnel vádoltat nem égette meg a tüzes 
vas, csak akkor nem ítélték el. A bíráskodás az 
egyház embereinek kezében lévén, a tüzpróba 
egyházi szertartásokkal volt összekötve, imád­
sággal, harangozással. A papi bírák teljes egy­
házi díszben jelentek meg. Feszty képén is egy 
kolostor előtt foly le a megható jelenet, zord, 
komor ünnepélyességével, melyet a csoportok, 
az egyes alakok oly jól kifejeznek. A kolostor 
kapuja előtt foglal helyet az itélő főpap, körülte 
egyházi és világi férfiak s hátrább a népből való 
alakok. A vádlott egy szép, ifjú lány, hosszú, fe­
hér ruhában. A királyi biró pánczélos alakja jelt 
ád, hogy az istenítélet kezdődjék, a leány lépjen 
rá a tüzes vasdarabra, melyet egy piros kámzsá-

Feszty Árpád falfestménye a törvénykezési palota esküdtszéki termében. 

A TŰZPRÓBA. 
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val elfödött hóhér hosszá fogóval vett ki a tüzes 
katlanból. A szép lány borzadva döbben vissza, 
karját rémülten, kimeredt szeméhez emeli. Te­
kintete az izzó, szikrázó vasdarabokra mered. 
A gyülekezet némán, de mogorva várakozással 
lesi, hogy mi fog történni. Világosan, tisztán el­
mond mindent a kép. Fő alakja, a fiatal lány, 
egy szépen gondolt drámai cselekvény rokon-

n v e s hősnője, plasztikus és kifejező. A többi 
alakok is mind annyit ki bírnak fejezni s annyi 
festőit képviselnek. A fényen színek is fokozzák 
a kép hatását. 

Feszty e festményeken a közéletben és mű­
vészi körökben ismerős több alak arczké] 
fölhasználta. lg}- itt a bitaneri egyházi díszben 
ülő főpap arcza Miiller Kálmán egyetemi ta­
náré, az ítélő bíró pedig Keleti Károly minisz­
teri tanácsosé, a kik keszs-éggel szolgáltak model­
lül a művésznek. 

A második kép is középkori je lenet : a boiZOT-
lcányégtíéi ét Kálmán király. A háttérben a ma­
gas máglya, melyhez létra van támasztva, s egy 
vörös csuklyás barát ott várja a megkötözött 
boszorkányt, kit egy másik barát készül a mág­
lyára fölkisérni. Kezében már a lobogó fáklya 
is, melylyel a máglyát felgyújtsa. De épen meg­
jelen Kálmán király és szigorú, tiltó mozdulat­
tal megállítja a szomorú menetet. A boszorkány 
térdre omolva esdi a kegyelmet. A kép niellék-
ulakjai : barátok és népies környezet, mely 
az égetésre gyűlt össze. A király mögött kí­
sérete, (a kiséret egyik tagján , Dókány Mi­
hály miniszteri osztálytanácsos alföldi magyar 
tipusu arczvonásait ismerjük (51), mellette 
iipród áll, az ország czimerpujzsával. E jele­
netbe a festő mély tartalmat tudott önteni, 
egy tötét kor fanatizmusának kifejezését Ez 
a vad hév ott tükröződik vissza a fiatal szer­
zetes arczán. (Éhez a művész Jn t th Zsig­
mond író árosát használta fel.) Daeaoaan 
néz a királyra, mint a ki zsákmányt ragadott el 
tőle. A boszorkány sem a hagyományos felfogás 
szerinti ven banya, hanem tintái lány. ,-\ trábá-
josság, a boszorkányság vádja, üreget, ifjat 
a ránt sújthatott, s volt ni etet, hogy fiatal lány 
csak azért került boszorkányság vádja alá, I 
téli időben szobájában szépen virítottak a virá­
gok. A szerzetes ifjúsága szinten arra vall, hogy 
a gyűlölet és fanatizmus m á r az ifjú szivekben 
ic tombolt. 

A perdöntő párbaj a harmadik kép • közép­
kori sorozatban. Hazai irott emlékeinkből i 
letesen ismerjük, hogy mik voltak a perdöntő 
párbajok, az istenitelet eme kiegészítői, mikor 
a perlekedőknek fegyverrel kellett viadalra 
szállni. Pánczéltól. sisaktól védve vívott az egyik, 
meztelenül a másik, a kinek be kellett bizonyí­
tani, hogy övé az igazság. Legjobb páne» 
vért az igazság. A viadal színhelyére elhoztak a 
eorpnt delietit is. Ha földbirtokéli pörlekedtek, 
legalább egy tatieaka földet, melyei meg kellett 
érinteni fegyverükkel a viadal előtt éa m< 
küdni, hogy «rz az enyém-. Kihoztak a halott 
megesküdtek: «nem én gyilkoltam megt. Aképen 
az előtéren fekete lepellel van leterítve a halot t ; 
itt tehát vér-vádért kell megvívni. A baji 
már ádáz hévvel foly a gazdag színezetű és hatásos 
környezetben. A pánczélos felt egész hévvel tá­
madja meg egy meztelen ifjú, ki nagy erővel 
van tm mozdulatában kétségbeesett in­
dulat . Hátul magasan ül a bíró; errébb a tör­
vényetek tagjai. A tusakodók mellett álló leven­
tében Kznuvesányi Miklóst, a képzőművészeti 
társulat titkárát, a heroldban pedig Zala G\ 
szobrászunkat ismerhetjük fol. 

B hatom kép hó festői anyagot kínait a mii­
nek, leventéé, daliás alakokban, teljes szí­

nekben, aranyos brokát öltözetekben, bíborban-
bársonyban, elénk romantikában. Feszty én 
lehetőleg kiaknázta e t e k e t A •Tüzpróbai «Kony­

ának. A drá­
mai eselekveny tömörsége a festői hévvel egye-
^ 1 ezek. ÜOgásbaa a műves; ; a ba l l t 
rövid tömörségére emlékeztet Föl nem 
haszná l : minden ssükseges, a mit t :un-
dent kellő helyén alkalm ba> 
fokep a mesteri. 

A másik oldalon a/ ujabb kor derültebb, de 
festői részletekben nem oly gazdag. Itt n bit 
ria határozott követelései léptek a festő ele. Kép­
zelete korlátozva van s ecsetjével sem nyúlhat 
oly szabadon a hatásos színekhez. Nem egy kor­
szakban válogathat, hanem történeti momen­
tumokban. 

Mátyás király az egyik kép hőse. Az igazság­

szolgáltatás kegyetlensége enyhült. A renaissance 
a sziveket is átjárta, megnemesítette. A festő a 
jogfejlődésben is föl akarta ezt tüntetni, s a 
nagy királyt választotta az átmenet kapcsául, ki 
a nyugati czivilizáczió befolyása alatt állt, ki 
Magyarországot a nyugat műveltségéhez vezette 
oly nagy hévvel. Az átmenetet az igazságszolgál­
tatás előbbi sötét korszakából az ujabbhoz gyön­
géd és poétikus érzékkel festi meg a művész. 
még a derült színekkel, a mosolygó szabad éggel 
is köszöntvén a czivilizác-zió feltűnését. Ez a kép 
allegorikus, de mély érzéssel festve. Nem any-
nyira a jogszolgáltatás, mint a humánizmus a 
tárgya. Mátyás király megadta a jobbágyságnak 
a szabad költözködés jogát, enyhített azon a 

• szolgaságon, mely a jobbágyat a földhöz lán-
czolta. A demokratikus szabadság első szellője 
lengedez a síkságon, a fa lombjai közt, mely 
alatt a király fogadja a jobbágyok bálálkodását. 
A fa árnyából intézi szavait a király a néphez. 
Mellette ott ül íródiákja, az akkori udvari szo­
káshoz híven olaszosan öltözve, s följegyzi a ki­
rály szavait: «pauperes liberam» . . . A király 
délczeg, sokat kifejező, méltóságos alak s emelt 
kézzel intézi szavát az összegyűlt parasztokhoz. 
Tipikus magyar alakok ezek, viseletöket Feszty 
a vajdahunyadi vár XVI. századbeli freskói u tán 
festette. A legszebb alak köztük az az ősz em­
ber, kinek haját fésű szorítja hátra s a király 
palástjának szegélyét csókolja. A kép mind ben-
sőségével, mind korhű vonásaival meglep. 

VerbŐGSy — nagyon természetiteen — el nem 
maradhatot t a magyar jogszolgáltatás történe-
tébőL Az löH-iki országgyűlésen Verbőezy ité-
lőmester összeállítván a sarkalatos törvényeket, 
a rendek a Hármas könyv szentesítését kíván­
ták. Az ötödik kep azt a momentumot tárja elénk, 
mikor Verbőezy megjelenik Ulászló király előtt 
és felmutatja neki a törvénykönyvet. A király a 
trónon ül, hermelines palástban, fején liliomos 
házi korona. Hidegen, kelletlenül, bizalmatlanul 
tekint Verbőezyre, ki bátran ét patbetikni moz­
dulatban mutat a Tripartitumra. Egyszerűen fe-
ketébe van öltözve, vállán szűr-szabásu vörös 
mente. A festő e képen a kuruez viselet után 
alkalmazta a kosztümöket. A király jobbján Bá­

l á m a t kardinális. A többi alak a papságot 
li. Az egyik alakban min­

denki f-i Jókai jól talált vonásait. 
A hatodik kép történeti alakok csoportja. ' 

Ferenci lM2-ben az országgyűlés bizott­
ságának előterjeszti a büntető törvényjavaslatot. ' 
A bizottság tagjai: b. Eötvös József Klauzál 
Gábor, Bezerédj Lástló, Ssalaj László, Szemere 
Bertalanét Podtskg Ferencz. Csak at utolsó él 
még közülök. A király, mikor e képeket nézte, 

felismerte Deákot, élénken kérdezőskö­
dött a képről és Szilágyi igazságügyminiszter 

irázta meg neki, hogy kik ezek az alakok. 
A jelenet s z ínhe lye egyszerű s z o b a ; közepén 
zö ld a sz ta l , székek ; h á t u l könyves t t e k r é n y . 
A festő itt kifejező csoportra és találó arczké-
pekre t ö r e k e d e t t . 

Mind a ha t k e p é n é l e t n a g y s á g n a k M a lakok . 
A teremben minden részletet tisztán lehet l á tn i 

HÍ. színekben, kidolgozásban a D 
számított rá, hogy a magasból is kellőleg has­
sanak. Ks e hatással mindenki meg van elé­
gedve s örömmel üdvözli a fiatal művészt. 

VAJDA JÁNOS ÚJABB KÖLTEMÉNYEI 
Emléksorok. 

Elinalni dv pillangó lét utáni 
Kitűnni éa uem tudni. ho.y hova? 
tfegtwmmitfllni, mindörökre tán; 
Nem látni tohbe a napot soha f 

Ember, mulaudó. koldus vagy király! 
Euioid föl és hordd magasba fejed! 

vagy, fenséges, mind, ki a halál 
Gondolatát agyadban viseledI.. . 

Messze i n n e n ! 
Oh hogy én a fortelm-k heh 
Nem tudok elmenni valahára! 
Ide vagyok éu bősz végezettől 
Tolvajok, csalók közé bezárva. 

E tömegben nincsen mit keresnem; 
Hajh talán már késő is belátnom . . . 
Futni kedvem nincs e bünversenyben, 
S niacs bitem fordítni a világon. 

Mire várni itt ? — Vad állatokba 
Menekült az egyenes jámborság. 
Kerge gőg, hitványság összefogva, 
A szerény igazt lábbal tapossák. 

Itt, hol őrjöngő hiúság szörnye 
Acyarát egymásra csattogatja, 
Itt vagyok én igazán, e körbe' 
Egyedül, magamban, elhagyatva! 

. . . Lombos erdők ábrándos homálya. 
Áhítatra késztő csendessége; 
Rajta átlövellő nap sugara, 
Ott, csak ott a sebhegesztő béke. 

Boltozatos, titkos sűrűk mélyén 
Háborítlan alacsony kis hajlék ; 
Oh, ha ottan élhetném le békén, 
A mi napjaimból hátra van még! 

. . . Homlokát omló hajába rejtve 
Ama sziklán ül a méla bánat, 
Téveteg szemekkel, elmerengve 
Képein az elmulandóságnak. 

Olt lehetnék én jó társaságban : 
Hallgatózva, mit beszél az Isten 
Suttogó szellőben, illatárban, 
— Mással ugy sincs immár számvetésem. 

S álmadozva álmodó virággal, 
Hervadozva hervadó levéllel. 
Míg fölöttem elhaló madárdal 
A búcsúztató imát zengné el: 

Ott, hol a világi lárma elfogy, 
Várni rád utolsó, örök álom . . . 
Elfeledve végkép teljesen, hogy 
Emberek is vannak a világon . . . 

U t o l s ó áb ránd . 

Ikszelhet a hit és a bölcselet; 
Bnt a halál, szépitni nem lehet. 
Undort, iszonyt költ borzasztó alakja; 
S ki tudja, vaj' mi lappang még alatta ? 

Alom talán, tudat- s álomtalan ; 
Embernek végre csöndes nyugta van ? 
< >rökre, minden oda, elenyészett ? 
Szomorú bár, ez voln' a jobbik végzet. 

De hátha újabb gyötrelem, pokol; 
Az ember még aztán is fuldokol; 
Egymásután, lassankint, atómonkint 
Szenvedve át tovább a haldokló kint '.' 

Fekete sárga rém, ádáz halál, 
Rejtély, mit földi ész ki nem talál; 
Istennek büntetése vagy kegyelme, 
Jó vagy gonosz, meg kell nyugodui benne. 

I le lenne bár a legszörnyűbb eset: 
Utálatosabb, rémületesebb 
A mit belőle emberek csinálnak, 
Az ágy, a mit kezük vet a halálnak. 

Oh, hogy az ember élve szolga, rab, 
Még hullájában sem lehet szabad! 
Hogy nemcsak a b t venenyén egymiímak 

Még a halál után is vermet ásnak! 

Mert nem elég ijesztő a halott; 
Megörökítik e rémalakot. 
Hallhassa tehetetlen, mozdulatlan, 
Mint rágja undok féreg, őrli halkan. 

A tömeg haza várja lelkedet. 
Hogy mint kisértet kelj föl, eltemet. 

Leszögeli, lezárja koporsóba 
Magát az Istent, a ki megváltotta. 

Gyógyíthatatlan, rögzött bárgyúság! 
Nem fog ki rajta a nagy tanúság. 
Hogy a ki mint hős halt meg a kereszten. 
Nem birt maradni e sötét rekeszben. 

Oh boldogok, kik a máglyán elégtek, 
Mint visszaröppenő láng, szálltok égnek, 
A végtelen, szabad légoczeánban. 
Hol örök fény, örök világosság van 
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Oh mily dicső, mi fönséges lehet 
Ragyogó ég, penészes rög helyett! 
Megtérni egyenest, egyszerre abba, 
Mely minden éltet, üdvöt oszt, a napba ! 

. . . . Ti emberek, ti többi emberek, 
Vesszőfutás volt létem köztetek. 
Mi enyhített, fönntartott életemben, 
Csak a saját lelkemből merítettem. 

Ha majd megölnek a kapott sebek, 
Maradjatok következetesek. 
Egyetlen egyszer, a nagy pillanatban 
Tehettek jót velem, bár akaratlan : 

A keveretlen öröm, nyugalom 
Szűz mosolyával dermedt ajkamon 
Égessetek meg, mint egy átkozottat, 
És legyetek mindannyian áldottak ! . . .. 

FELTÁMADÁS NAPJÁN. 
Elbeszélés. 

B r e t - H a r t e után angolból fordította A. 11. 

H. 

Arról Bornenak nem volt tudomása, hogy leg­
több esetben a látszat, nem pedig a valóság után 
ítélik meg és ítélik el az embert. Ö, a ki atyját 
nem csak tisztelte, de teljes lelkéből szerette is, 
a ki tudta, mennyire csüng rajta az öreg úr, most 
mint ennek gyilkosa jelenjen meg a bíróság 
előtt! Eleinte nem volt képes gondolatijait rendbe 
szedni j egész védelme abból állott, hogy a vádat 
méltó felindulásában visszautasította. 

Néhány nap múlva Bornet ismét a vizsgáló­
bíró elé vezették. 

Jedd úr, ki harmincz év óta naponként leg­
alább tíz-tizenöt tolvajjal vagy más gonosztevő­
vel vesződött, az állítólagos apagyilkost úgy fo­
gadta, min t valami messze földről tíurreyba 
utazott művészt, ki itt érdekes előadásokat akar 
tartani. 

Trock porkoláb, mielőtt a vádlottat a bíró 
szobájába bevezette, előbb élő szóval jelentést 
tet t annak a börtönben való viselkedéséről, mi 
által véleménye szerint a biró dolgát megköny-
nyitheti. 

— Ugy hiszem, — monda Trock, kulcscsomó­
ját kezében forgatva, — hogy a fiatal ember 
nem bűnös. 

— És honnan meríti ezen bölcs nézetét? — 
kerdé a biró, kinek Trock határozott kijelentése 
épen nem volt ínyére. 

— H á t csak onnan , mivel a fiatal ember soha 
egy szóval sem feszegette előttem ártatlanságát, 
a mint ezt minden bűnös rendesen tenni szokta, 
hanem azon volt, hogy minél hamarabb zárká­
jába visszajusson, ha a rendes időben az udvarra 
kitereltem, és . . . 

— Na, én pedig azt mondom, — veté közbe 
Jedd ur, — hogy a vádlott életéért egy lyukas 
krajezárt sem adnék, a mi nem sok pénz. Egyéb­
iránt ne gondoljon ön a vádlott ártatlanságával, 
majd kiderítem én az igazságot. 

A kissé nagyon is keserű hangon elmondott 
zárbeszéd után. Trock sarkon fordulva ki­
ment és egy pillanat múlva Bornet a szobába 
vezette. Megjegyezzük, hogy Jedd ur előbb soha 
sem látta Bornet, mert törvénykezésünknek va­
lamely rejtélyes bölcseségö intézménye azt ren­
deli, hogy a vizsgáló biró soha se teljesítse a leg­
első kihal lgatást Hogy miért, azt eddigelé m é g 
senki sem tud ta megfejteni. 

Jedd arról volt híres, hogy valamely főben­
járó dologban a vádlottnak legott megmagya­
rázta ál láspontját 

— Függni fogsz, kedves barátom. — ez volt 
kedvencz szavajárása és miután a véletlen úgy 
akarta, hogy jóslata többnyire beteljesedjék, 
utóbb tulajdon csalhatatlan-ágát valóságos dog­
mának tekintette. 

Borne vallatása nem tartott sokáig. 
Be kellett ismernie, hogy a gyilkosságot meg­

előző napon délelőtt atyjával heves szóváltásba 
keveredett, melynek az lett a vége, hogy idősb 
Borne fiát az ajtó felé szorította, mire ez károm­
kodva, azzal men t el, hoyu még látni fogjuk 
egymást. 

Nem tagadhatta, hogy egész nap nem volt 
otthon, sőt éjjel sem jö t t haza. Rablás nem tör­
tént , holott Borne szobájában több mint 20 ezer 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

font sterling (100 ezer forint) értékő arany­
pénz, es ennél meg nagyobb i rtekpapi-
rok egy nyitott szekrényben, bárkinek kezem 
állottak. Ezek folytán i lVed, 
hogy Bonn urat hoszuvágybol ölte mag valaki'. 
és ezen valaki most a biró előtt á l l ! Borne 
Györgynek estébe jutott, hogy Ihlhm. kiiu-1 
azon éjjel volt, midón a gyilkosság megtörtént, 
tanúságot tehet arról, hogy a rossz idő miatt 
lépest sem tettek ki a háziad, esupau éjfél előtt 
távozott el ]>ill„ii egy pillanatra, bog-, 
kat es egy üveg eognaeot hozzon. 

Igen is. Dalon es ennek háznépe tanúságot 
tehetnek ártatianaágáróL 

Bernt felindnláaában almiejtette; hogy Dil-
lonra mint tanura hiába, hivatkozik. 
másnap hajnalban l'ortsmouthba utazott él most 
a Havanna fele jár. 

Jedd biró, minden elfogultsága mellett, u 
alibi igaBOláaa elél nem térhetett ki. ham ni 

i egyéb körülmények kipuhatolása után. Bornet 
börtönei.,- visszakisertette. Másnap a vizsgálat 
a mondott irányban ki Ion terjesztve. 

Ámde ./,<<</ benső örömére kitűnt, hogy az 
alibi egyhamar nem lesz igazolható, mivel l'il­
lón elutazott, ellenben egy más körülmény merült 
fel, mely Borne bűnös voltát majdnem bizo­
nyosnak mutat ta . Ugyanis a meggyilkolt szobá­
jában egy rövid Uranylánet darabja találtatott, 
melyben (liitbhné asszony az ifjú Borne (íyörgy 
oralánczára ismert. 

A lám/, nagyobb része az órával együtt a bí­
róság kezében kiegészítette ezen nagyon fontos 
bűnjelet. Borne agyún erre azt felelte, hogy a 
láncz bizonyára akkor szakadhatott el, midőn 
atyja őt az ajtó felé szorította, sot így rémlett 

: előtte, mintha ugyan akkor egy konnyü rántást 
érzett volna, de felindulásában a láncz elszaka­
dását észre sem vette. 

A kihallgatott tanuk nem vallottak agyán if­
jabb llorne terhére, de azt mindannyian meg­
erősítették, hogy az apa éa tiu közt valami szí­
vélyes viszony soha sem volt. sot az öreg Borne 
gyakran az egész irodai személyzet előtt holmi 
jelentéktelen mulasztásokért fiát komolyan meg­
dorgálta. Chttbbni, ki Borne halála óta foly 
betegeskedett es ájuldozott, a lehető legrosszabb 
hangon nyilatkozott a vádlottról, ki szerint, 
várhatta atyja halálát, hogy az előtte mindig 
unalmas Ötleten túladhasson. 

A közte és a két Borne közt több ízben elő­
fordult izetlenségeket oda magyarázta, hogy az 
ifjú Borne túlkapásait nem törvén, azt atyjánál 
bevádolta, a mi a vádlottat magán kivtil hozta. 

A közvádló kívánsága folytán Dilim kihall­
gatására tengeralatti távírda utján a havannai 
hatóságok megkerestettek, honnan azonban né­
hány nap múlva azt válaszolták, hogy Dillon 
tengerésztiszt útközben sárgalázban meghalt. 

Borne György alibije tehát ezen az utón nem 
volt igazolba' 

A szegény fiu mellett senki sem m< 
emelni, mivel az apagyilkosság vádja oly iszo­
nyú világot vetett reá, hogy meni -ok- í 
ugyan alig lehetett volna valamit felhozni. 

A vizsgálat be lön fejezve és az esküdtek elé 

Mihelyt híre j á r t a városban, hogy tiomept 
most már legközelebb itéletileg el fog döntetni, 
Chuhbné minden holmiját eladta és a mint 
monda, egy más világrészbe kettői t , nehogy a 
bekövetkezendő borzasztó jeleneteket lássa é t 
végig hallgassa. 

Ámde elutazása ellen a kózvádló tiltal 
mivel Cbubbnénak mint terhelő tanúnak vallo­
mását még az esküdtek előtt is el kellend mon-

| dania, mi az ítélet hozatalára döntő erővel bír. 
A ravasz asszony sokáig szabódott és minden 
áron szeretett volna a tanúságtétel alól kibújni, 

a bíróság szigorú büntetés terhe alatt meg­
maradt határozata mel le t t 

Végre megvirradt a nap . n> 
lőtt világosságot szerzend. A okás 

i-int a botrányt többn tisz-
• tesseges megoldásnál, s miután Surreyben már 

ötven év óta apa- vagy anyanyilkosság nem for­
dult elő. Bfjrns esete kapóra jöt t mindazoknak, 
kik életükben ilyesmit még nem hallottak. 

Az esküdtek már régóta tisztában voltak a 
dologgal. Mintán a bíróság Borne Györgyön kí­
vül más gyanúsítható egyént fel nem mutatott , 
kinek esetleg a bűnt nyakába sózni lehetett 
volna, nagyon természetesnek találták, hogy 
csakis Borne. lehetett a gyilkos. 

Formaság kedvéért Borne mellé az utolsó 

1ÍMJ 

napon valami Kenley nevű védőt rendeltek, ki-
I nek köteleaaégévé tetetett a vádlottal hivatalból 

gvédeni, vagyii mát szavakkal, Kenley i 
munkáját ingyen kívánták. A derék férfiú < I is 
jött a bőrtönbe, hogy védenotével a dolgot meg-

dt miután azt látta, hogy a vádlott 
bátran várja az itelet napját, ím-lv reá D< 
esakis kedvező lehet, Troeknak azt ingta fülébe, 

• miéi megátalkodottabb fii nem' 
került a 1: l„\ 

L Á T O G A T Á S A MUNKÁCSI ÁLLAM 

FOGLYOKNÁL.* 
Lónyay Jénoané napU 

in min 8. 
Ivet h ó n a p p a l ezelőt t vet tem a/t a hír t . hogy 
idról a l l a m i o e h o k a t szál l í to t tak Műnk.. . 

Egyúttal agj kedvet rokonom felttólitott, igye­
kezzem, a nietiiivire hatalmamban all. szenai-

len honfitársaink sorsán könnyíteni. 
Btótt nem találok nyugtot, minden gondo­

latom, minden törekvésem erre van irányt 
mégis , egy lépessel sem j u t o t t a m közelebb 

a ki tűzöt t r ze lhoz . . tavukra aburas i (vei kö rö t ­
t em i smerőse im es ba rá t a im k ö z ö t t ; fa jdalom, 
nagyon gyéren folyt be a pénz . H a v o n k é n t i fize­
tésre ped ig épen senki sem akarja magá t kö t e ­
lezni . Ivet hona]) alat t m m k a p t a m 
többe t Hl fo r in tná l . Az e m b e r e k n e k é t e n 
keblnaége engem leletté aunramorit 

Mindazok, kiket arra kertem fe|, igyekezzenek 
u t a t - m o d o t m u t a t n i . bogjf a varba jut húsnak, 

in hírt hoz tak . BOgJ a vá rpa r ancsnok keim uv. 
rideg taivii ember, ki mindenki! visszautasít: 
csakis a foglyok legközelebbi rokona i j u t h a t n a k 
a varba . Ks mióta l.eils b á r ó n é I p a r a n c s n o k 
tudta es engedelme nélkül, esd éltei jutott oda 
éa a foglyok köti több 6rt hoatttáig időzött, még 
nagyobb szigorral őrzik a var kapuit 

Kihoztak nekem a foglyok névsorát, hanem 
k közt nem akadok egy ismeretes névre sem; 

nincs ezek kötött eg\ sem, kinek családi össze­
köttetés, in,i valamit tndnék éa kire % rofc i 

hatnám. 
Terrastnnkról mindig nézzük a tavidban 

kékellő hegyeket és gyakran szolunk így egy-
máshoz; íOtt van Munkács vára. hol HM 
csetbn honfitársaink börtönben, lamvokkal ter­
helten süllődnek éa kemény, ingóra folügyt 
mellett oly uomoraan tengetik napjaikat.* 

Tehetetlenségem . izet, ben 1,-homlok Klen 
előtt es 51 kérem forró foháatokban, aegftaen, 
vi lágos í t son , áldja m e g igyekeze temet éa en­
gedje, hogy hozzájok j u t h a s s a k es nehéz sorsuk 
k ö n n y í t é s é r e va l ami t t ehessek . 

1850. juniui U. 
Ma az t a hí r t ve t t em, hogy p á r n a p p a l ezelőt t 

iámét több fogoly érkezett Slunkácsra, és ezek 
közt van gróf Teleki Domokos is. 

ö ismerő- név, ím Ivet említeni hal­
lok ; Indulok Somba, Albert fiammal tanács­
kozni. 

léi /.". 
•lataroztuk. hogv tiam él kedv. I 

menyem kíséretében holnap reggel indulunk 
M u n k á c s r a . Oly izgatot t vagyok, hogy az á l m o ­
m a t ÍH e lvesz te t t em. ()), | 
áldá tmed mivélnnk! 

1860. juniut 18. 
Hajnal hasadtával útnak indultunk es a nagy 

sár daczára már fél kilencekor Munkácsra értünk. 
Az ott lévő iameroeök kötni többeket felszólí­

tottam, adjanak ta i utasításokat. Kozü-
lok egyik sem 1 mind azt állították, 

ntebbi közleményt mutatványul adjuk — az 
uöi jelenségének, néhai Ló-

•soí, született Lónyay Flerentina úrnőnek 
tatból. — melyek az 

ig terjedó időszak «wue <k érdeke* íol-
jegyzért tortáim áznak. Nevezett úrnő Lónyay János­
nak volt neje. ki az IS384U árvíz alatt királyi biztos 
volt Pesten, később Bihar-, majd Beregmegye főispáni 
helytartója s -valóságos belső titkos tanácsos. 8 a for­
radalom előtti időkben közéletünkben nagy szerepet 
játszott. Gyermekei: néhai L-tnyaif Menyhért gróf, volt 
miniszterelnök ; Jánm. mármarosi főispán ; Albert, volt 
ngocsai főispán; Joiief. volt orez. képviselő, és Lnnyay 

'•.a asszony, ki most ez emlékíratok közérdekűbb 
; részét * kötetben sajtó alá rendezi «Töredékek* czím 

alatt. Jelen mutatvány az első kötetből való, mely 
történelmi visszaemlékezéseket tartalmaz. 
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hiába fáradtam Munkácsra, a várba jutni nem 
lehet. A várparancsnok szigoráról sokat beszél­
nek, őt mint rideg, mogorva férfiút ecsetelték, 
ki testestől-lelkestől osztrák katona, gyűlöli a 
szabadelvüséget, gyűlöli a rossz érzésű rebelli­
seket. Hogy gyűlöletének látható jelét is adja, 
Kossuthii&k mellszobrát, egy lánczczal, író­
asztala fölébe •— felakasztotta. Ezen időben a jó 
hazafiaknak ezen elnevezést adták: «schlecht 
gesinnte Kebellen*, a hazáért rajongó nőknek 
pedig «Kossuth-Schwestern» volt a nevök. 

Maholányi, családunk egyik jó ismerőse, biz­
ton állította, hogy gróf Teleki Domokos néhány 
nap óta a várfoglyok közt van; őt mint deli ter­
metű ifjút irta le, kinek arcza szenvedő kifejezésü 
és karját felkötve hordja. 

Ezt a személyleirást semmiképen sem lehe­
tett az általam ismert öreg úrra alkalmazni, 
kivel kevéssel ezelőtt Gyomron találkoztam, 
hanem azért a mellett maradtam, hogy közel 
rokonomat óhajtom látni és mindent kész va­
gyok megkísérteni, hogy ebben czélt érjek. Lát­
ván, hogy szándékom kivitelében határozott 
vagyok, az urak felhagytak ellenvetéseikkel és 
kíséretüket felajánlották. 

Fél háromkor állott meg fogatunk a vár ka­
puja előtt. Maholányi nevünket és látogatásunk 
czélját írásban feltette és ezt a parancsnoknak 
elküldte. Míg a küldöncz oda volt, bennünket 
Maholányi a hidra vezetett, a honnét azon sán-
czokra lehetett látni, hol a szegény foglyok na­
ponta két óra hoszszáig szoktak időzni. 

Soha, de soha nem fogom azon érzelmeket 
elfeledni, melyek szivemet elárasztották, midőn 
szegényeket ott megpillantottam. Tekintetem 
előtt minden elsötétedett, szivem fájdalmasan 
összeszorult és egész testem remegett. Rózsa 
heves zokogásba tört ki. Szatmáry és Maholányi 
igen kértek, szedjük össze magunkat, igyekez­
zünk érzelmeink felett uralmat nyerni, mert 
ha valódi czéljainkat felismerik, nem jutunk be 
a várba. 

Körülbelöl egy negyedóra eltelte után meg­
jött a hír, hogy «a kérelem tekintetbe vétetik, — 
Das Gesuch wird genehmigt», — így szólott a 
válasz. Izgatottságom oly nagy volt, hogy min­
den tárgy elenyészett körültem; nem tudom, 
merre vezettek, mi utakon jutottam a várpa­
rancsnok fogadó termébe. Se nem láttam, se 
nem hallottam. 

A parancsnok udvariasan fogadott bennünket. 
Oldala mellett egy fiatal ember állott, felkötött 
karral, sápadt, rokonszenves arczczal, nagy kör­
szakállal ; nemes büszkeség és önérzetes nyuga­
lom sugárzott tekintetéből és ez arczának majd­
nem vidám kifejezést adott. 

Beléptünknél a várparancsnoknak kérésemet 
ismételtem, hogy kedves rokonomat, gr. Teleki 
Domokost, óhajtom látni. — «Ez én vagyok, — 
szólott az ifjú mosolyogva, — valószínűleg nagy­
bátyámat keresi, kinek keresztnevét is viselem. 
Ez igen érthető tévedés.» 

E tévedéshez a várparancsnok, B. százados, 
szerencsét kívánt, mondván: — «Képzelem, 
mennyire örvend excellencziád, hogy a kedves 
rokon helyett itt egy egészen ismeretlenre talált ?» 

Egyenesen nem mondhattam ellent neki. ha­
nem azt állítottam, hogy az egész Teleki-család­
dal közeli rokonságban állok és így fiatal öcsém 
sorsáért is melegen érdeklődöm. 

Miután Telekivel néhány szíves szót váltot­
tam, a várparancsnok felé fordultam, szemébe 
néztem, arczkifejezését kémleltem, hogy lelkü­
letét felismerhessem és tudhassam, mit lehet 
tőle várni, lehet-e szivéhez szólani. Engemet az 
első benyomás soha sem szokott megcsalni s 
azt mondhatom, hogy bár felöle csak rosszat hal­
lottam és hozzá ellenszenves előítélettel közeled­
tem, nem tett kellemetlen hatást reám ez em­
ber. Nyílt homloka, mély, komoly tekintete sáp-
padt arczának megnyerő kifejezést adott, észről, 
értelemről, szilárd akaratról tanúskodott. Szája 
körűi volt egy vonás, mely azt bizonyítja, hogy 
az életben sokat küzdött és szenvedett. Alakja 
közép nagyságú, fellépése, modora feszes és 
szegletes, nélkülözi azon könnyedséget, melylyel 
rendesen az osztrák katonatisztek bírnak, hanem 
bizonyos méltóságot nem lehet tőle eltagadni. 
Én öt tudományos műveltségű, pedáns katona­
tisztnek tartom, ki kötelességének él s a mit 
kötelességének tart, attól egy hajszálnyira sem 
távozik el ; igazságos a maga korlátolt fogalma 
szerint, melynek irányadója a vett parancs és 
a katonai fegyelem. 

Mióta annyiszor csalódtam, szokásommá vált 
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az embereket első látásnál jól szemügyre venni 
ós jellemezni. Ha magamat az első benyomás­
hoz tartom, nem csalódom; s a hányszor nálam 
ezen első hatás feledésbe ment, annak mindig 
kárát vallottam. Valóban kíváncsi vagyok, he­
lyes volt e ezúttal Ítéletem? 

Telekivel jó ideig beszélgettem Gyomron időző 
rokonairól, Aradról. Kérdeztem, hogy folytak 
ott napjai, milyen bánásmódban, részesült? 
Erre ez volt válasza: «Itt Munkácson sokkal rosz-
szabb dolgunk van, hanem azért nem vesztjük 
bátorságunkat, reményünket, jobbára vidámak 
\-agyunk, együtt nagy egyetértésben és barát­
ságban élünk, és azt lehet mondani, hogy mind­
nyájan egy nagy családot képezünk*. 

Ezt hallván, a várparancsnok is közbeszólott, 
mondván: «Az én sorsom az urakénál sokkal 
nehezebb; én is fogoly vagyok, ki e szomorú 
várfalakat el nem hagyhatom. E mellett engem 
még a felelősség terhe is nyom, nélkülözések 
közt élek és minden társaságtól meg vagyok 
fosztva». 

Kérdeztem a parancsnokot: szabad-e a vár-
foglyokat könyvekkel, szivarral, ruhaneművel el­
látni? Felkértem, mondja meg: mit szabad 
könnyebbségükre tenni? és mi van eltiltva? 
mert nem akarok neki kellemetlenséget szerezni, 
nem akarok semmiben bizalmával visszaélni. 

Ennek hallatára arcza földerült, ridegsége! 
elveszítette s azt mondta, hogy7 a 48 előtt irott 
könyveket, bármi nyelven vannak irva, bátran 
küldhetem. És- a mi a várfoglyok szükségeit 
illeti, legjobb, ha maguk jegyzik fel azt, miben 
szűkölködnek és nékem ezen összeírást elkül­
dik. Sőt azt is megengedte, hogy Telekivel egye­
dül maradjunk, távozni akart, hanem én öt tar­
tóztattam, mondván: "Nincsen nekünk semmi 
titkos megbeszélni valónk!» Ennek daczára ő a 
szoba másik végébe vonult és a kíséretünkben 
jött urakkal kezdett beszélgetni. 

Ezen váratlan ajánlat annyira meglepett, hogy 
azt kellőleg nem is tudtam felhasználni s alig 
voltam képes Telekihez néhány összefüggő szót 
intézni, ki nagy zavaromat és idegességemet 
észrevéve, ismét Aradról és gyömrői rokonairól 
kezdett beszélni. Végre búcsút vettünk. — Ne­
kem a várparancsnok karját nyújtotta. Mielőtt 
távoztunk volna, az ablakhoz vezetett és a szép 
kilátásra figyelmeztetett. Azonban én nagy izga­
tottságomban ebből semmit sem láttam, azt 
mondhatnám, sűrű köd fedte szemeimet. Azt 
sem tudom, hány folyosón és szobán mentünk 
végig. 

Midőn a hidat is elhagytuk, véletlenül visz-
szatekintettem és nagy csodálkozásomra láttam, 
hogy bennünket Bózsa Teleki karján követ, mi 
több, vele együtt Teleki a kapun is küép és őt a 
kocsira felszállani balkarjával segíti. Midőn már" 
mind a kocsin ültünk, Teleki még egyszer bú­
csút vett tőlünk. 

Mit érezhetett szegény ifjú, midőn a vár falait 
elhagyta és magát ismét Istennek szabad ege 
alatt találta. 

Nem tudom, a várparancsnok szándékosan 
részesítette-é öt e kedvezményben.vagy vélem volt 
annyira elfoglalva, hogy ezt észre nem vette. 

A várból egyenesen hazafelé indultunk, és 
későn, sötétben értünk Somba. 

Alig vettük észre a rossz utat és hosszasan 
tartó kocsizást, mert az átélt izgalmas órák egé­
szen elfoglaltak s folyton a szegény várfoglyok­
ról beszélgettünk. 

Albert fiam és Rózsa jól felhasználták azon 
időt, míg velem a várparancsnok beszélgetett. 
Megmondták Telekinek, mennyire vágytunk a 
várba jutni és részvétünket bajtársainak nyil­
vánítani, de nem lehetett az akadályokat le­
küzdeni. 

Felkérték Telekit, bármiben szűkölködnek, tu­
dassák azt velünk és mi boldogok leszünk, ha 
nékiek valamiben szolgálhatunk. 

Beszélte Rózsa, hogy véle Teleki a hídon meg­
állott s intett kezével barátainak, hogy Isten 
velők, ő távozik! Ezek csodálkozva ugráltak fel 
ülő és fekvő helyeikről, kalappal, sőt kendővel 
is integettek üdvözlést, búcsút neki és nekünk. 

1850. június 19. 
Ma gyermekeim kíséretében haza értem Ló-

nyára. A délután és estve kellemes beszélgetések 
közt telt el. Újra és újra megbeszéltük a teg­
napi nap eseményeit, mi mellett az idő nagyon 
sebesen telt. 

Rózsa kérdezett: láttam-é az iró-asztal fölé 
fölakasztott mellszobrot? észrevettem-é az asz-
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tal lábához lánczolt kis farkast, mely egyre iz • 
gett-mozgott ? gyönyörködtem-e a felséges ki­
látásban ? 

Minderre alig felelhettem mást, mint azt, 
hogy ezekből semmit sem vettem észre, összes 
látótehetségem a két alakban összpontosult, de 
ezek még most is oly tisztán állanak előttem, 
hogy ha képíró volnék, le tudnám őket festeni. 

Most folyton a felett tervezek, mit tehetnék 
szegény munkácsi barátainkért ? 

Oh, Istenem! ne vondd meg tőlem segedel­
medet, áldd meg igyekezetemet, hogy haszonta­
lanok, sikertelenek ne legyenek fáradozásaim. 

Nagy-Lónya, 1850. aug. 12. 
Leányom Ungvárra utazott, munkácsi bará­

taink részére a szükséges vásárlásokat meg­
tenni. 

Haza érkeztét nehezen várom, szeretném vele 
mindazt közölni, mi szivemet terheli. 

Ha engem a rendes, nyugalmas időkben ért 
volna annyi bánat, annyi keserű csalódás, mint 
mostanában, ki nem állottam volna, szivem 
keservében bizton megreped. 

Valóságos szerencse reám nézve, hogy most 
mások bajával, mások szenvedéseivel kell fog­
lalkoznom, mert e mellett megfeledkezem saját 
terheimről és gondjaimról. 

Védenczeimet folyton féltenem kell, folyton 
kell felettök gondos elővigyázattal őrködni; 
ezen gond elvonja figyelmemet saját gondjaim­
tól, nem érek rá ezekbe elmélyedni. Én most 
csak azon tűnődöm, miképen segítsek azokon? 
kiket a végzet ide hozott; hogyan biztosítsam 
jóllétüket ? És másokért aggódva, másokért fára­
dozva, saját keserveim és nehéz lelki küzdel­
meim háttérbe szorulnak, szivem megkönnyeb­
bülésre talál. 

1850. augusztus 13. 
Leányom elégedetten tért vissza Ungvárról, 

mindent jól végzett ós jutányosán vásárolt; vi­
dám kedélye engem is felvidít. 

Mint Etelka beszéli, Ungvárott nagy szolgálat­
készséggel találkozott, az üzletekben és mester­
embereknél bámulatos honszeretetet és áldozat­
készséget tapasztalt. Nem így van ez az úri 
rendnél, melynek itt csak birtokai feküsznek, de 
hazája az örömöket termő világ! A mint e derék 
emberek megtudták, kik részére történnek a 
vásárlások, gyári árakon alul számították az 
árúczikkeket; a mesteremberek, varrónék ingyen 
vállalták a munkát. 

Midőn ezt leányom nékiek megköszönte, kö-
nyes szemekkel ismételték, hogy ők tartoznak 
köszönettel és hálával, a miért leányom nékiek 
arra alkalmat nyújtott, hogy ők is segítsék a 
szerencsétlen honfiakat. 

Bernáték, kiknél leányom szállva volt, ha­
sonlóképen nagy szolgálat- és áldozatkészséget 
tamisítottak és több tárgy megszerzését ma­
gokra vállalták. Azt is megígérték, hogy igye­
kezni fognak a munkácsiak részére pénzt gyűj­
teni. 

Ezt annyival nagyobb hálával és elismerés­
sel vettük, miután a mi gyűjtésünk eddig job­
bára csak közönynyel és részvétlenséggel talál­
kozott. 

Oly gyéren folynak be a pénzadományok, 
hogy valóban nem érdemes a sok rideg keblű 
emberhez fordulni. Ezután csakis a magunk 
erejére fogunk támaszkodni, s miután engem 
gyermekeim is nagy lelkesedéssel és áldozat­
készséggel támogatnak, reménylem, mindig képes 
leszek szerencsétlen munkácsi barátainkat a 
szükségessel ellátni. 

KÉT H Ú S V É T . 
Elbeszélés. 

I r t a : K ö n y v e s T ó t h K á l m á n . 

Az öreg Sajgó Márton bácsi igazán a nép em­
bere volt. Olyan, mint a falat kenyér, nem ártott 
még a légynek sem, de az öregnek jó tanácsa, az 
már aranyat ért. A jó öreg naponként felkereste 
az Urnák házát. Szíve telisded tele volt bánat­
tal. Azt hitte, hogy csak ott talál könnyeb­
bülést. 

Háza a falu végén volt. Előtte széles mező 
terült el, hol vasárnap délutánokon a gondtalan 
ifjúság mulatozott. Az öreg a ház előtti padra 
ült s onnan szemlélte az ifjak kedvteléseit. 

Húsvét délutánja is elérkezett. A templomból 
rég kijöttek. Az ifjak ősi szokás szerint a szabad 
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térségen játszadoztak. Föl-fölhangzott a vidám 
kaczaj, leánykák ajkairól hangzott a dal, de az 
öreg Sajgó mindezek felett mosolyogni sem tu­
dott. Most egy ifjú asszony lépett ki a házból s 
egyenesen feléje tart; nyomában jött egy körül-
belől tizenkét éves, szőkefürtü fiúcska, arczán a 
duzzogás félreismerhetetlen jeleivel. 

— Édes atyám ! — szólt az ifjú nő az öreg­
hez, — nem birok ezzel a gyerekkel, folyvást 
duzzog, hogy a többiek közé nem eresztem. Ugy 
szeretne játszani szegény, hogy húsvéti piros 
tojásra tegyen szert. 

Márton bácsi szomorúan vetette föl fejét, oly 
nehezen, mintha kő lett volna, s aztán intett a 
gyereknek, hogy jöjjön közelebb, majd komor 

! hangon kérdezé: 
— Te fiu ! hát csakugyan szeretnél játszani; 

játszani azon a napon, melyen apádat elte­
mettük ? 

A kőfej meglágyult, mert szemeiből könyek 
peregtek alá. 

— Nagyapám! maga mindig azt mondja, — 
csattant fel a gyermek, — hogy az én apám 
meghalt s eltemettük, anyám meg azt állítja, 
hogy csak elhagyott minket, s egyszer majd 
visszatér. A halottak pedig, azt már én is tudom, 
nem jönnek vissza a koporsóból. 

— Meghalt az, —- mormogta félhangon az 
öreg, — ki elvesztette becsületét, halottnál ha-
lottabb az, kit még apja is szégyenei fiának val­
lani. Épen ma hét éve hurczolták el vasba verve, 

í s azóta az én húsvétom nagypénteki gyászos 
| siralom. A föltámadás ünnepén örökre meghalt 
j gyermeket siratok. Fölneveltem, s mikor örülni 
j kezdtem boldogulásán, ősz hajszálaimra akkor 

boríta gyászt. 
A halvány, ifjú nő esdőleg tekintett a panasz­

kodó atyára, hogy ne folytassa tovább e fájdal­
mas kifakadásokat s intett a gyermeknek, hogy 
menjen be. A fiú anyja parancsát duzzogva tel-
jesíté. 

— Édes atyám, — kérdé odaülve Sajgó 
1 mellé, — miért emlegeti unokája előtt szegény 

férjemnek szégyenét? Úgyis olyan sokszor kér­
dezte már tőlem, hogy mi rosszat követhetett el 
az ő apja, hogy világgá kellett mennie ? hogy 
miért hagyott itt engem, ősz atyját s gyermekét? 

•— Hát miért nem mondod meg neki leányom, 
— viszonzá az öreg szárazon, — úgyis elébb-
utóbb megtudja még tanulótársaitól is. 

— De hiszen férjemre nem sült ki semmi 
sem, — monda a nő, miközben szemeit töröl­
gette, — csak erős gyanú terheli, mely alól nem 
tudta magát tisztázni, váltig erősítette ártatlan­
ságát. 

— Kedves leányom, — folytatá az öreg, — ne 
beszéljünk itt erről, jer a kertbe; jól esik még a 
rossz emlékeket is felidézni, ez is enyhíti fájdal­
mamat. 

A kertbe mentek, leültek ott egy kőpadra s az 
öreg megsimogatva a nő puha arczát, igy szólt: 

— Szegény Mariskám, téged legjobban sajnál­
lak, elhagytad szüléidet, az én rossz fiamhoz csa­
toltad sorsodat, az elhagyott s te itt ápolod an­
nak kesergő apját. Fél lábam már a koporsóban 
van, mindennap azért imádkozom Istenhez, 
vajha megszabadítana már a kinos élettől. Éjjel 
és nappal bánat emészt, el sem tudom képzelni, 
miért sújtott a gondviselés olyan gyermekkel. 

— Én még mindig bízom, — zokogá az ifjú 
nő, — mert nem tudom elfelejteni, hogy Lajos 
azt izente: ha majd ártatlansága egészen kide­
rül, visszatér hozzánk. 

Hét éve már annak, gyermekem, — viszonzá 
Márton, — azt a húsvétot nem felejtem el soha. 
Épen ebédeltünk, mikor a pandúrok beléptek s 
fölmutatták Lajos előtt a kabátot, kérdezve, ha 
vájjon az övé-e az? Fiam igenlőleg válaszolt, 
ekkor minden szó nélkül vasra verték. Az egész 
falu összecsődült, a pandúrok közt a falu házá­
hoz kisérték. Még most is látom, a mint az 
utczagyerinekek újjal mutogattak rá, kiáltozva: 
«rabló ! rabló!» 

— De édes atyám, — mentegette a nő távol­
levő férjét, — hát nem tudja-e. hogy Idvezítőn-
ket is ártatlanul feszítették keresztre, én még 
most is erősen hiszek Lajos ártatlanságában. 

— Gyermekem, — folytatá az atya, — sze­
rető szived mindig talál mentő okot, de az ész 
s a tények ezen okokat ledöntik. Lajos tudta, 
hogy Erdöfalváról a földesúr kasznárja három­
ezer forintot hoz ; tudta, hogy az erdőn keresz­
tül jön, akkor este az erdőn dolgozott, közel az 
úthoz. Azt mondta, azzal védte magát, hogy el­
aludt s ruháját ellopták. Ezt hihetik is, nem is. 
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Elég az hozzá, hogy a sötétben leszúrt kasznár 
mellett az én fiam sapkáját s véres kabátját ta­
lálták meg, a mint a hazavágtatott ló nyomán a 
haldokló kasznár nyomára akadtak. A kasznár 
ugyan fölépült s habár nem ismerte is föl fiam 
személyében a rablót, de azt látta, hogy arról a 
tájról jött, merre Lajos állítólag aludt. 

— Fájdalom, minden Lajosom ellen bizo­
nyít, — zokogott a nő, — de ha visszagondolok 
a vallatás alatti magaviseletére, bátorságára, be­
csületes arczára : nem hihetem, hogy ő oly bor­
zasztó bűnt követhetett volna el, hiszen egy fil­
lért sem találtak nála, nem is volt semmi oka,, 
hogy ily úton szerezzen pénzt, hiszen kovács­
mestersége elég szépen jövedelmezett, volt-e va­
laha nála jobb ember? . . . Nem! nem! Lajos 
nem lehet bűnös. 

— Két évig volt vizsgálati fogságban, — ful-
doklá az öreg, — két év múlva szabadon bocsá­
tották, mert nem tudtak ellene semmit sem bi­
zonyítani, de a bűn bélyegét nem moshatja le 
homlokáról még a szentelt víz sem, a gyanú 
odatapadt hozzá, mint a rozsda a vashoz . . . ho-

j gyan menthetné fel a világ, mikor még én sem 
tudom őt kitisztázni ?! 

— Majd kideríti az ő ártatlanságát a jó Is­
ten, — szólt a nő, imára kulcsolva két kezét, — 
élünk mi még boldogabb húsvétot is, mikor 
gyönyörködve szemléljük a szép természetet s a 
föltámadás ünnepén zokogás helyett öröm-

| énekre nyilnak ajkaink; majd meglássa, édes 
atyám, a föltámadott Jézus visszahozza elveszett 

; gyermekét. 
E pillanatban kocsizörgés hallatszott, s kevés 

idő múlva egy hintó állott meg Sajgóék háza 
előtt, melyből két úr szállott ki. 

— Én Istenem! •— kiáltott elsáppadva az, 
ifjú Sajgó Lajosné, •— mit akar nálunk a nagy­
ságos úr, nézze atyus, Koronkay nagyságos úr, 
a mi jó földesurunk s mellette egy idegen, talán 
eltévedtek, menjen eléjök, s aztán igazítsa 
útba, bizonyosan nem ide szándékoztak. 

Csakugyan a földesúr szállott ki a hintóból. 
Kíséretében volt az az idegen, kit még most lát­
tak először. A legénység a mezőről odagyüleke­
zett a kocsi körül, kérdezgették a kocsist, hogy 
mi okból látogatta meg a nagyságos úr az öreg 
Sajgót. Kandikáltak be a kerítésen. A Lajcsi gye­
rek pedig kiszökött a szobából s gyönyörrel 
szemlélte a toporzékoló lovakat; mikor aztán 
ebbe beleunt, felkapaszkodott a hátulsó bakra,. 
s olyan büszkén nézett szét onnan, mintha a 
hintó az övé volna. 

Az öreg Sajgó kalaplevéve közeledett a két úr 
felé, az ifjú asszony szemlesütve s elpirulva fo­
gadta az úri vendégeket. Sajgó Márton félt, 
hogy rossz hírt hoznak. . . nem is kaphat ö már 
jó hírt, különösen húsvét napján. 

-— Márton bácsi, — szólalt meg Koronkay, 
kezet nyújtva a jómódú gazdának, — tudom, el 
se gondolja, mi járatban vagyunk. 

— Eltalálta, nagyságos uram, — viszonzá 
Márton bácsi, — csak tessék mielőbb felvilágo­
sítani, mert én már úgy megszoktam a rossz 
hírt, mint a hegyes vidék a zivatart. 

— Hát mi öntözködni jöttünk, — nevetett 
Koronkay, — hiszen húsvét van és az öntözkö-
dés nálunk ősi szokás. 

Az öreg e tréfára szomorúan rázta fejét. 
— Hejh, nagyságos uram, de ráér tréfálkozni, 

pedig tudja, hogy én ilyenkor szoktam legkeser­
vesebben sírni. 

— Majd vége szakad annak is, — biztatta a 
földesúr. 

— Magam is azt hiszem, majd a koporsóban. 
— Hátha még elébb is, — egészíti ki Ko­

ronkay. 
— Kötve hiszem, — viszonzá szárazon az 

öreg, megtörölve ingújjával már is kisírt 
szemeit. 

— Én mindig biztatom apám uramat, — 
szólt Mariska, — de nem fog rajta semmi biz­
tatás, hét év óta mindig csak a halál után só­
hajtozik. 

Az idegen résztvevőleg nézett rajok s azután 
így kezdé: 

— Azt csak hagyjuk utoljára, jó öregem, 
majd meglássa, kiderül még a maga ege is és 
húsvét ünnepén csak úgy örül, mint az a kis 
fiú, ki szép piros tojásokat kap. 

Az öreg ismét szomorúan rázta meg fejét. 
— Tessék leülni, — monda a kőpadra mu­

tatva, — már engedelmet kérek, hogy jobb 
üléssel nem kínálhatom meg, be is mehetnénk ; 
de talán jobb lesz itt. — Mariska! hozz föl egy 
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üveg bort a tavalyi termésből s kináld meg a 
nagyságos urakat. 

— Ne bántsa, Mariska, — monda Koronkay, 
— majd ráérünk arra későbben is, mert ma este 
itt akarunk ám vacsorálni. De most térjünk a 
dologra. Kedves Márton bácsi, bemutatom ma­
gának az aranyárki gépgyár tulajdonosát, Csa-
iávy Kálmán urat. 

— Igen örülök, — monda Márton bácsi, — 
a Vasárnapi Újságból sokat olvastam e nagy­
szerű gyárról. Mi vezette nagyságos urat a mi 
vidékünkre? 

- - Nagy dologban járok én, — szólt Csa-
táry, — van egy derék művezetője gyáramnak, 
ki e tájékra való, megígértem neki, hogy meglá­
togatom szüleit s most e kötelességemnek akar­
tam eleget tenni. 

— Bizony, boldog apa lehet az, — sóhajtott 
az öreg. — kinek ily derék fia van. 

— Hátha Sajgó uramnak is lehet ily derék 
fia ? — szólt a gyáros. 

— Lehetett volna, — válaszolt Márton rövi­
den, — ha rossz útra nem téved, de az ördög 
megvette a lelkét. 

— Ugyan édes atyám, — csitította Mariska 
az elkeseredett öreget, — ne bántsa kigyelmed 
mindig azt a szegény Lajost, elég annak a maga 
baja, ha ugyan még él. 

— Márton bácsi, — szólal meg újból a gyá­
ros — szívesen tudná-e fogadni fiát, ha még 
egyszer előkerülne? 

— Tetszik tudni, nagyságos uram, — monda 
az öreg, — atya vagyok s a vér nem tagadja meg 
magát, megbocsátanék neki, de hogy örökös 
szégyenfoltot hozott becsületes családunkra, azt 
nem tudnám elfelejteni sohase. 

— De hátha kiderülne ártatlansága ? kérdezé 
a gyáros. 

— Könnyebb egy kévébe kötni a napsugara­
kat, könnyebb pohárba szedni a harmatot, mint 
az ő fejéről a gyanút elhárítani, — sóhajtott 
mélyen Márton bácsi. 

— Várjon, — kezdé újból Csatáry, •— hadd 
mondjam el magának, a mit én tudok. Fiát rab­
lógyilkosság vádja terhelte. Húsvét első napján 
az erdőben késő este a kasznárt veszélyesen 
megsebesítették s háromezer forintot elraboltak 
tóle. A fiú véres kabátja és a földön talált 
sapka ellene tanúskodtak. Elfogták, de ö váltig 
állította ártatlanságát, állította, hogy elaludt s 
úgy lopták el tőle kabátját s a valódi rabló, 
csakhogy másra hárítsa a gyanút, az ő öltönyét 
hagyta ott. Fia két évig ült a vizsgálati fogság­
ban. Aztán elbocsátották. Emlékezhetik rá, 
hogy megfogadta, hogy vagy teljesen kitisztázva 
tér haza, vagy sohasem látják. A fogságból kike­
rülve elment a vizsgálóbíróhoz s elkérte tőle azt 
a kést, melyet a kabát zsebében találtak, mely­
ről azt állítá, hogy az nem volt az övé. Bejárta 
az egész országot, hogy megtudja, hol készítet­
ték azt a kést. Végre sok évi vándorlás után Sze-
benbe érkezett, de azalatt folyvást tanult, képezte 
magát. Szebenben aztán ráakadt elvégre a régen 
keresett késesre. Az csakugyan fölismerte, hogy 
a kést ö készítette, de azt, hogy ki és mikor 
vette tőle, még csak nem is sejtette. Ez vajmi 
halvány nyom lehetett az útbaigazításra, de a 
szegény fiú, mint vizbefuló a szalmaszálhoz, e 
nyomhoz úgy kapaszkodott. Volt még a kabát-
zsebben egy összegyűrt papir, melyen e pár szó 
állott: «két üllő, egy kalapács.* Ez fia ellen 
tanúskodott, mert ö is kovács volt. Csak 
plajbászszal volt írva, alig lehetett olvasni. 
Erősítette, hogy az nem az ő írása; nem hittek j 
neki. A gyilkos bizonynyal valami kovácslegény j 
lehetett. Kérdezősködött tehát a kovácsok után. ; 
Összejárta mindegyiket. Végre talált egyet, ki- | 
ről említek, hogy vándorlása előtt nem volt j 
egyetlen krajczárja sem, egyszer csak hazakerült 
s mint önálló mesterember nyitá meg műhelyét. 
Egyideig jól ment az üzlete, megnősült, de olyan 
korcs életet folytatott, hogy neje elhagyta. Az 
ifjú rendkívül olcsóért beszegődött hozzá. Fél­
évig dolgozott nála; leste, kémlelte minden 
léptét, de nem tudott meg semmit sem. Egy 
húsvétvasárnap alkalmával, mikor mindenki 
Isten házába sietett, mestere jó fővel elkezdett 
dolgozni. Dolgozott még akkor is, midőn Lajos 
a templomból hazajött. Megdorgálta mesterét, 
hogy e szent napon is veri az üllőt. Gazdája 
istenkáromlással felelt s még jobban neki gyür-
között a dolognak, mikor egyszerre csak a sok 
bor elszédítette, hátraesett s fejét egy kiálló 
fogasba vágta. A fogas mélyen behatolt, megha­
sítva koponyáját. 
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— Isten büntetése! — kiáltott föl, — Isten 
büntetése. Epén most hat esztendeje.. . Isten 
büntetése. 

— Micsoda ?! épen most hat esztendeje, — 
kiáltott föl Lajos, megradva a kovácsot, — hat 
esztendeje te gyilkoltad meg az erdöfalvi kasz­
nárt . . . Isten igazságos! 

— Honnan tudod te azt ? — kérdezte a mind­
inkább gyöngülő mester. 

— Tudom, biztosan tudom, — kiáltott föl 
Lajos, kirohanva a műhelyből s mindjárt orvos 
és két tanú után sietett. 

Az orvos és a két tanú hamar megérkeztek. 
Az ember halálra vált. Az orvos nyíltan meg­

mondta, hogy két óránál nem viszi tovább, el­
készülhet az utolsó útra. 

— Számoljon meg földi tetteiről, — monda 
Lajos, — hogy Isten irgalmára számíthasson. 

A részeges mester kivallott mindent. Ván­
dorló legény volt s az Erdöfalvához közellevő 
korcsmában hallotta meg, hogy a kasznár pénzt 
visz. Jól előre sietett s az erdőben várta meg. 
Ott akadt az alvó ifjú ruhájára s hogy a gyanút 
elhárítsa magáról, ellopta annak ruháját. A kést 
a zsebben felejtette azzal az összegyűrt papírral 
együtt. Vallomását a két tanú írta. 

így derült ki a vádolt Lajos ártatlansága. Mit 
mond ezekre Sajgó Márton uram ? 

— Szépen kigondolt mese, vajha igaz lenne! 
— De szórói-szóra igaz az, — monda a nagy­

ságos úr, előhúzva egy papirt zsebéből, — itt 
van, olvassa maga. 

Az öreg úr föltette szemüvegét, de könyei 
miatt alig látott. 

— Igaz, igaz, — kiáltott föl végre, — Isten 
bocsássa meg vétkemet, hogy fiamat csak egy 
óráig is bűnösnek tartottam. Hol van, oh! hol 
van, hadd öleljem magamhoz! 

— Itt vagyok, édes apám! itt vagyok, drága 
Mariskám, előttetek. Én vagyok az a vádolt La­
jos, Csatáry Kálmán úr művezetője. Isten ja­
vamra fordította a szerencsétlenséget, most már 
teljesen tisztán állhatok a világ előtt. 

Az öreg úr majd elájult örömében. Mariska 
alig hitt szemeinek. Bekiáltották a kis Lajost, 
ki sehogysern akarta ott hagyni a hintót. Apja 
fölvette ölébe, ezerszer megcsókolta. 

— Meghalt az én fiam, s íme föltámadt! — 
rebegte az öreg, — milyen boldog húsvétot ho­
zott az áldott Jézus! 

— Ugy-e bár, mama — szólt Lajoska — ez­
után én is kapok piros tojást? 

— Kapsz, gyermekem, — monda anyja, meg­
csókolva homlokát, — ezután a húsvét lesz leg­
nagyobb ünnepünk, mert férjem, a te apád, e 
napon került meg. 

Az ártatlanság diadalát Erdőfalván még ak­
kor megtudták; sietett mindenki tisztelegni 
Lajos előtt. 

Hét év után ez volt a boldog húsvétja Márton 
bácsinak, de ez az egy kárpótolta minden szen­
vedését. 

— Lám, kedves atyus, — monda Mariska 
átölelve férjét, — csak nem csalt meg engem az 
és szívem, ösmertem én Lajost s bíztam a jó 
Istenben. 

— Elveszett az én fiam, de íme megtaláltam, — 
szólt az öreg elérzékenyülve. — Üljünk vidám 
húsvéti ünnepet! 
A VÍZAKNAI CSATA ÉS VISSZA­

VONULÁSUNK PISKIIG. 
184ÍI. (Folytatás.) 

Honvédeink közül egy erős csatárláncz nyo­
mult előre Szászsebes felé, tüzelve; tüzéreink 
pedig mindössze alig 3—4, de nagyon sikeres 
lövést intéztek az ellenségre; aztán Bemnek 
egész kis serge, egetrázó lelkesítő lármával reá 
rohant az ellenséges csapatokra és városra. 
Ehhez hasonló rohamot a szabadságharca fo­
lyama alatt egyszer sem láttam. Az elő rohanó 
gyalogság után, mi lovasok és tüzérek összeve-

:> gyűlve, vágtattunk előre; még a nagyszámú mar-
kotányosnök sem maradtak el. Nem hiszem, hogy 
ősz tábornokunk ne mosolygott volna e tettünk 
felett. Az ellenség, sok borjut, csákót, fegyvert 
eldobva menekült a városon keresztül bh/ula-

I Fehérvár felé. Nem volt annyi idejök, hogy lő-
! szeres szekereik elibe lovakat fogjanak s maguk­

kal vigyék: ott maradtak azok a piaczon, a mi 
birtokunkban. Nagy szükségünk volt azokra; 

1 jól fogott a lőszer. Két ágyújokat, a melyekre 
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nagyon számítottunk — megmentették. Daczára 
azonban, hogy rendetlenül hátráltak, a bátrab­
bak erősen lődöztek vissza reánk, lovasokra; 
egy ilyen golyó épen homlokon találta Mátyás 
Károly fiatal bajtársunkat, ki azonnal élettelenül 
fordult le lováról. Ez az eset a város nyugati 
részében törtónt. 

Az ellenséggel az összes lakosság is elhagyta 
a várost: nem láttunk mi ott a lakosságból 
egyetlen lelket sem egész napon át. Tehát urai 
lettünk a városnak, 1849 február 5-én, hétfőn. 

A boszús honvédek mindjárt reggel egy né­
hány kereskedést, — többnyire fűszerest — fel­
törtek s azokból a portékákat a piaczon szórták 
szét. Midőn ezt tábornokunk meglátta, szigorúan 
megparancsolta, hogy a kereskedelmi czikkek 
helyeztessenek azonnal vissza, s a boltok záras-

j sanak be. Ugy történt; a honvédek visszahelyez-
| tek mindent; épen csak egy-egy palatzk ó-bor, 
; rum, champagner, egy-egy jó darab szalonna, 
S szalámi, stb. csúszott — úgy tévedésből — köpe-
i nyegeik zsebébe. A kereskedéseket bezárni nem 

lehetett; azok tehát erősen beszegeztettek. 
Az öreg.apó megvizsgálta a várost, s főképen 

j a belvárost körülkerítő várfalat, s annak két fő­
kapuját, a keletit és nyugatit. Intézkedett e ka-

; puk eltorlaszolásáról, a csapatok elhelyezéséről 
stb.; aztán kijelentette, hogy ott megállapodunk, 
ott várjuk be a segélycsapatokat. 

A törzstisztek azonban nem mulasztották el 
figyelmeztetni Bem tábornokot a bekövetkezhető 

! nagy veszélyre. Puchncr cs. tábornok 12,000 
gyakorolt katonával és 42 ágyúval nyomul 
utánunk , Giiulti-Fehércur itt van a közelben, 
mely várörségének egy részét szintén ellenünk 
indíthatja. A hegyeken, erdőségekben hemzseg­
nek a lándzsás felkelők. Mi alig rendelkezünk 
1200—1300 harczképes honvéddel; csak épen 
három használható ágyúnk van; löszerünk 

j kevés; élelmiszerünk csaknem semmi sincs; 
I nagy kudarezot vallhatunk, — mondának. 

A tábornok azonban megmaradt szilárdan el-
| határozása mellett. 

Nem volt mit tenni, engedelmeskedni kellett. 
Dicső einlékü tál loinokunk tudta, hogy az ellen­

ség Szebenben nem épen halomszámra rendelke­
zik lőszerrel; Vízaknánál is sokat használt fel; 
a lőszert pedig Gyula-Fehérvárról kellett volna 
beszereznie. Ezt a lőszer beszerzési utat akarta 
az öreg apó elvágni. Tehát a kombináczió épen 
nem volt rossz. 

De lássuk, miféle események zajlottak le Szász­
sebesben ott tartózkodásunk alatt? Lássuk, mi 
minden történhetik 24 rövid óra lefolyása alatt, 
olyan mozgalmas időben ? — A kaputorlaszok 
időnkint megnyittattak, s mi lovasok őrjáratot 
teljesítettünk minden irányban. Dél tájig a csen­
det mi sem zavarta meg. Ekkor egy lándzsás 
felkelő tábor akarta megrohanni a várost a dél­
keleti hegyekről és erdőségből. Egy szakasz Má­
tyás-huszár küldetett ellenök. Abban a szakasz­
ban voltam én is. Mintegy 8—9 felkelőt elfog­
tunk; a többiek, bár nagyon sokan voltak, 
megszaladtak. Az elfogott felkelőket bekísértük 
tábornokunk szállása elé. Bem tábornok szál­
lása a piacz déli oldalán volt, nem messze a 
nyugati várkaputól, egy emeletes házban. Mi­
dőn Bem az ablakból meglátott minket a fog­
lyokkal, leküldte Petőfit, a ki minket a tábornok 

- nevében katonásan megfeddett a foglyok bekisé-
réséért. 

— Künn a mezőn kellett volna a vérengzők­
kel végezni, — szólt Petőfi; — most már hadi­
törvényszék elé kell őket állítanunk! Van-e arra 
ily körülmények közt időnk? 

Makray László őrnagy a foglyokat elkísér-
i tette és bezáratta. 

Történt még e napon egy megrázó esemény 
i Szászsebesben. Egy nagyon kedvelt, népszerű ós 
I bátor huszárhadnagyunk őrjáratra küldetett a 
| Szerdahely felé vezető utón egy szakasz huszár-
; ral, vizsgálódni, ha vájjon közeledik-e az ellen­

ség? Midőn ezek jó távolságra haladtak a város­
tól, meglepetve látják, hogy velők szemben szin-

: tén egy huszár-őrjárat közeledik. Nem Mátyás-
huszárok voltak; a Bem hadseregében pedig eze­
ken kivül ott Szászsebesben más lovasság nem 
volt. Kik lehetnek tehát ezek a fekete dolmányt, 
mentét és csákót viselő huszárok? kérdezték 
egymástól bajtársaink. A két csapat egy pár per-
czig farkasszemet nézett egymással. Végre had-

; nagyunk átkiáltott, kérdezvén: «Kik vagytok!* 
[ «Magyar huszárok vagyunk!» lön a túloldali 

válasz. — «Ha magyarok vagytok, jertek hoz-
I zánk!» kiáltott át ismét hadnagyunk. — «Nem 
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megyünk! jertek ti hozzánk !» válaszolt a túlsó 
csapat parancsnoka, a ki szintén tiszt lehetett. — 
A szóváltás aztán megszűnt. A fekete ruhás hu­
szárok tüzelni kezdtek bajtársainkra. Erre had­
nagyunk is lövetett vissza reájok egy néhányat , 
aztán megrohanta s elkergette őket. 

Midőn az őrjárat ez útjából viaszaérkezett 
Szászsebesbe s Bem tábornokunknak a történt 
eset tudomására jutott , nagyon indulatos lett, s 
kiadta azonnal a szigorú parancsot hadnagyunk 
főbelövetésére az ellenséggel történt szóváltás 
miatt . Tábornokunk olyan haragos volt, hogy 
vele beszélni sem lehetet t ; tudtuk, hogy nem 
szokott tréfálni. 

A szigorú parancs, mint a haragos felhőkből 
lecsapó villám, gyorsan és váratlanul érkezett. 

Valamennyi tekintélyes tisztje volt a kis had­
seregnek, s köztük Petőfi Sándor is, — mind kö­
rülvették a tábornokot, s kérték, hogy engedjen 
meg a fiatal bajtársnak. De az öreg hajlíthatlan 
volt. Végre az egyik törzstiszt határozott és bá­
tor hangon igy szólt: 

— Tábornok ú r ! A halálra itélt fiatal huszár­
tisztnek ismerjük szivét, lel­
két ; tisztább, hazafiasabb jel­
lemű magyar emberrel ne 
ajándékozza meg a magyarok 
istene nemzetünket, mint a 
milyen ö : s még az árnyéká­
val sem szabad azon gondo­
latnak vádolnunk, hogy egyet­
értési szempontból váltott szót 
az ellenséggel. A magyaros 
huszár öltöny hozta téve­
désbe ; gondolta, hogy huszá­
rok kivannak csatlakozni a 
tábornok ur hadseregéhez, 
olyan huszárok, a kik vala­
hol, valamely magyar hadse­
regtől elszakadtak. Kérjük 
bocsásson meg neki.» 

Az öreg úr ez alapos meg­
jegyzések u tán egy ideig gon­
dolatokba merült . Végre ki­
mondta a pardon szót. A had­
nagyhoz pedig még mindig 
reszketve a haragtól igy szólt: 

— Herr Offizier! Az ellen­
séggel csak golyóval és kard­
dal szabad beszélni! Azt lőni, 
vágni, szúrni kell, a mig élet 
van benne. Azok a fekete csá­
kós huszárok aranyos-széki 
székely huszárok! Csak a ne-
vök székely, de ők maguk 
oláhok. Üldözni kell őket, a 
hol muta tkoznak! 

Az ősz tábornokot körülálló 
harczedzett tisztek közt nem 
volt egy sem, a kinek e meg­
ható komoly jelenetre a szeme 
szárazon maradt volna. 

E napon (febr. 5.) Szász­
sebesben vagy annak közelé­
ben, a reggeli berohanás után, 
naplementéig rendes csatá­
rozás nem történt. Almásg 
őrmester bajtársunk tehát 
nem ott esett el. Megmondom 
alább, hol eshetett el Almásy. 

Este szürkületkor az őrjáratok meghozták a 
hirt, hogy az összes császári hadsereg Szerda­
hely felől az országúton közeledik. 

Tábornokunk megvizsgálta a torlaszokat s 
azok mögé a legtöbb lőszerrel rendelkező hon­
védeket ál l i t tat ta; megmagyarázta, mikép kell 
védelmezni az eltorlaszolt kapukat a torlaszok 
mögül, a közeli házak ablakaiból, s tb . ; az ilyen 
hadi müveletekhez az öreg nagyon jól értett. 
Megtett minden intézkedést, aztán fölment szál­
lására. 

A nagyszámú ellenség csakugyan megérkezett 
s elhelyezkedett a város keleti vége felől, azon a 
magaslaton, a melyről aznap reggelén a gyula­
fehérvári ellenségre lerohantunk. 

Meglehetősen be volt már sötétedve, midőn 
az ellenség onnan az ágyúzást a városra meg­
kezdte. Egymásután süvöltőitek a 3, 6 fontos 
sugár ágyúgolyók és gránátok reánk. Kis had­
seregünk a piaczon állt sorrendben; minden 
csapat kijelölt helyén. Végre gyúladozni kezdtek 
körülöttünk az épületek; a piaczi templom tor­
nyába is bezuhant egy gránát s azt azonnal lán­
gokba borította. A városnak nyugat felőli része 
égett nagyon, oda zuhant le a legtöbb gránát. 

Mi még teljesen csendben voltunk. Gr. Bethlen 
Gergely alezredes intézkedett aztán, hogy egy 
néhány ágyúgolyó részünkről is röpíttessék ki 
az ellenségre. — Tüzéreink egyik ágyúnkat a 
vár nyugati kapujához vontatták, s onnan lőt­
tek ; midőn ágyúnk eldördült, a közeli házak 
ablakai csörömpölve hulltak le a kövezetre. 
Golyónk a keleti vártorony mellett süvöltött el, 
ki az ellenség sorai közé. 

Tábornokunk leizent, hogy az ágyútöltények 
ne pazaroltassanak nagyon; csak hosszabb idő­
közönként kell egy-egy lövést tenni, tudtul 
adandó az ellenségnek, hogg benn vagfiunk; nem 
mozdulunk. Nem is tétetett részünkről 7—8 ágyú­
lövésnél több azon estén. 

Kilenez óra felé az ellenség beszüntette a 
tüzelést, mire mély csend következett. Egy jó 
félórával később századunkból egy erős őrjárat 
rendeltetett ki azon irányban, a honnan a tüze­
lés történt, t. i. Szerdahely felé. Ez őrjáratban 
résztvettem én is, melynek parancsnokai Sza­
mosi/ és a Deézsen ma is élő Rácz Miklós had­
nagyok voltak. (Szamosy későbbi időben tanitó-

Feszty Árpád falfestménye a törvénykezési palota esküdtszéki termében 
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mestere volt a világhírű festőnek, Munkácsynak, 
s néhány évvel ezelőtt halt meg Nagy-Váradon.) 
Megvizsgáltuk jól a területet mindenfelé. Fel­
mentünk arra a magaslatra is, a melyről az ellen­
ség a városra ágyúzott, de nem láttunk sehol 
senkit ; az ellenség elvonult, de hogy mely irány­
ban? nem tudtuk. A városba visszatérve, a 
tapasztalatokról tábornokunknak jelentés té­
tetett. 

Ezután azt a parancsot kaptuk, hogy ébren 
legyünk; mi lovasok, felváltva, szakaszonként 
abrakoltassunk, stb. A gyalogság is felváltva, 
szakaszonként pihenjen. Ment még több lovas 
őrjárat is ki időnként. 

így virradtunk meg 1849 febr. 6-ra, keddre. 
IMREH SÁNDOR 

(Folyt, köv.) volt Mátyás-huszár. 

EGYVELEG. 
* Selyemből szövött imakönyv, képekkel. Az 

utóbbi időben Lyonban a szövő ipar egy igen neve­
zetes terméke készült el: egy selyemből szövött 50 
oldalú imakönyv, melynek egyes lapjai 175 mm. ma­

gasak és 150 mm. szélesek. A szöveg ó-góth betűit,, 
valamint a görök arabeszkeket nem a szövetre nyom­
tatták, hanem az egészet a Jacquard-gépen szőtték. 
Ugyanez áll a könyvhöz csatolt négyszínű képekről 
is, melyek hires bibliai tárgyú festmények másolatai. 
A ki a Jacquard-szövőszók szerkezetét ismeri, tudja, 
hogy ily mű minden egyes fonal-állása egy kártyán 
külön lyukat kap. Ez imakönyv kártyáinak elkés zítése 
két évig tartott. A szövéshez a legfinomabb selymet 
használták s a szálak oly sűrűn fekszenek egymás 
mellett, hogy a szövet úgy tűnik fel, mint valami 
szép pergament. A mestermű egész stylusa a Vl-dik 
századnak felel meg, úgy hogy az a roueni városi 
könyvtárban lévő hires Dániel d'Eoubonne-fóle missa-
lehoz hasonló. A szövött mestermű J. A. Henry 
lyoni műhelyében készült. Csak 500 példányt fognak 
belőle szőni. 

* A moszkvai óriás harang, az «Ivan Veliki» el 
van hasadva és igy már nem haszuálható. Benardos 
az orosz kormánynak ajánlatot tett, hogy ő az általa 
feltalált villamos forrasztó módszer szerint a haran­
got összeforrasztja. Ha a harangot sikerül össze­
forrasztani, akkor azt egy különálló 175 méter 
magas épületben fogják felakasztani, és a verője 
mozgatása által hangzásra késztetni. 

* Rabszolga-ellenes hadse" 
reget szervezett Lavigerie bi" 
bornok a Szahara különböző 
oázisaiban.Katonákból, orvosok­
ból, papokból, urakból és mun­
kásokból álló serege 1500 főnél 
nagyobb és közös nevük «a 
Szahara fivérei* vagy arabul: 
«khuans.» Ezek gyarmatokat al­
kotnak a hozájuk menekülő vagy-
megvásárolt rabszolgákból az 
oázokon s földmívelő életre 
szoktatják őket. Biskra közelé­
ben külön gyarmat van, hol a 
hadsereg íagjaiul jelentkezőket 
oktatják a pusztai földmive-
lé?re, fegyverforgatásra s a kü­
lönböző szükséges nyelvekre. 

* Földrajzi kuriózum egy 
Bréma közelében, Warf község­
ben levő kuglizó-hely, melynek 
egyik fele porosz s a másik 
brémai területen fekszik, s a 
terület szerint egész hoszszában 
elkülönittetett. A sajátságos kug-
lizót egy élelmes korcsmáros 
építtette úgy, hogy a falusi lakók 
akkor is kuglizhassanak, mi­
dőn a brémaiaknak ünnep miatt 
ez nem volna szabad s meg­
fordítva. 

* Kenyér kövekből. Galiani 
Nándor apát, hires természet­
vizsgáló, a Vezúv láváiból egy­
kor érdekes gyűjteményt állí­
tott össze s azt két ládába cso­
magolva latin értekezéssel el­
küldte XTV. Benedek pápának. 
Az első ládára ezt i r ta : «Bea-
tissime páter, fac ut isti lapide 
panes fiant.» (Szent atya, tedd 
meg, hogy ezek a kövek ke­
nyérré változzanak). A pápa 
megértette a czélzást s a tudós­
nak ajándékozta a jól jövedel­
mező amalfi kanonokságot. 

* Tánczolók statisztikája. 
A bálokban tudvalevőleg mindig 
több a tánczolni szerető nő, 
mint a férfi. Egy szenvedélyes 
statisztikus számítása szerint 

azonban az arány egyes nemzeteknél nagyon külön­
böző. Ausztriában 3, Francziaországban 7, Olasz­
országban 15, Angliában 25, Hollandiában 26, Po­
roszországban 28, Spanyolországban 50, Svájczban 
107, Portugálban 110, Dániában 130, Oroszországban 
159, Svédországban 211 s Törökországban pláne 
9000 tánczolni szerető nőre jut egy tánczolni sze­
rető ifjú ember. Magyarországról nem szól az irás. 
Ebből a kimutatásból az látszik, hogy az osztrák 
férfiak szeretnek legjobban tánczolni Európában. 

A világ összes táviró-vezetékei. Pender John 
becslése szerint a földön ez idő szerint elhelyezett 
táviróvezetékek összes hoszsza 3.200,000 kilométer, 
melynek értéke 625.000,000 frtot tesz. Állami keze­
lés alatt csupán 21,000 km. van, melynek értéke 
140.000,000 frt. A kábel-társulat (tengeralatti táviró-
vezeték társulata) kábelja 170,000 km. és értéke 
400.000,000 frt. A világ összes táviróvezetékeiben 
több mint ezer millió forint érték fekszik ; a vezeté­
kek túlnyomó részét az utolsó 25 év alatt helyez­
ték el. 

1 Sand György hires kastélya, Nohant, most 
kerül árverés alá. A régi kastélyból már csak a 
torony és egy kis börtön van meg, de az új épület 
is szép s parkja kitűnő. Az új épületben van egy 
színpad, melyen Sand György gyermekei és barátjai 
adták elő a hires iró darabjait. 

13. SZÁM. 1891. xxxvm. ÉVFOLYAM. JASÁKNAPI UJSÁG. 205 

Dörre Tivadar rajza. 

C S A K Y L Ó R A . * 
Költői elbeszélés. 

Irta D e n g i J á n o s . 

A szepesi várban nagyba' készülődnek, 
Czifra uri szolgák egymásba ütődnek ; 
Ki és be a várbúi forrton forr a vendég : 
Öreg, ifjú dámák, nagy urak, leventék . . . 
Köztük a vőlegény, a bádeni herczeg, 
Nagy nehezen várja az utolsó perczet; 
Az utolsó pereznek holnap van a napja : 
Csáky István lányát feleségül kapja. 

Az őröm, a vígság nagy az egé<z várban — 
Csáky Lóra ül csak szomorún, magában . . . 
Az öröm, a vígság az ő szivét vérzi, 
Az a perez utolsó ö neki is, érzi. 
Ezt a lakodalmat, tán lesz foganatja, 
Nap nap után késti, húzza, halogatja ; 
De hiába késti: ez az utolsó nap, 
Kárhozatba menni, oda fog ő holnap . . . 
Körülötte jár-kel a jó, öreg dajka : 
•Könyörülő Isten, könyörülj meg rajta!» 
Nézi, simogatja, vigasztalja bőven, 
Bár maga se hisz már a közel jövőben: 
«Bizzál az Istenben, Lóra, édes Lórám! 
Megsegít ő, meglásd, az utolsó órán ; 
Hogyha el nem fogták, ha nincsen meghalva: 
Megígérte : megjő, ha ma nem, — hajnalra ; 
Szembe száll ő érted száz veszedelemmel . . . 
Hisz' Tunyogi Endre szavatartó ember!» 

• Szomorú reménység, szomorúbb a sinril ! 
Édes öreg dajkám, s te remélni birnál ? 
Egy a bizonyos csak, itt benn a szivemben : 
Holnap ilyen tájba kiterittek engem !» 
S bú zápora hul'ván sűrűn megeredve 
Meglört liliomszál hull a kerevetre . . . 
Kezeit tördelve jár az öreg dajka, 
Vigasztaló tzóra hogy nyíljon az ajka ? 
Kezeit csókolja, simogatja újra — 
Tehetetlen Ő is, mint bánata, búja! 
Tán enyhíti illat, mit a szellő rá hoz . . . 
Lábujjhegyen indul a vár ablakához, 
Zárait kinyitja, szárnyait kitárja : 
Hűvösen ömlik be fenyvek illatárja. 
Szívszorongva les, néz, a távol ködében 
Ha talán meglátná, vagy tán jönne épen ? 
Hiába, hiába illatontó fenyvek, 
A Lóra szivére ők se hoznak enyhet! 
Hiába fürkészi lenn az utat rendre : 
Sehol sincs, sehol sincs, jaj, Tunyogi Endre! 

Csáky István jő be, tizedik e néven, 
Ég sötét haragja apai szivében ; 
De lépése, arcza és biztos nyugalma 
Lelkének haragját fátyollal takarja; 
Jaj, hiába vonja, vékony az a fátyol, 
Vihara, villáma kilátszik magától 1 
Érzi Lóra, érzi a nehéz keresztet, 

* Felolvastatott a Kisfaludy-társaeág ülésén. 

Kézcsókolni indul, s egész teste reszket . . . 
«A három nap eltelt, számlálva a perczek, 
Készülj, édes lányom, nem várhat a herczeg. 
Holnap ilyen tájba' veled együtt i n d u l . . . • 
Holnap ilyen t Íjba ? . . . Nem szólhat a kíntnl 
Leborul a porba, odakap szivéhez, 
Toll le nem Írhatja, mit e perezben érez ! 
A kezeit-, lábát könyekkel áztatja . . . 
Mozdulatlan áll ott Csáky Lóra atyja. 

Mozdulatlan áll ott és folytatja : «Gyermek ! 
Vesd ki a szivedből e balga szerelmet, 
Eltitkoltad, jól van, megbocsátok érte, 
Atyai szivemben bár keserűn serte. 
Elfeledem azt is, hogy harmadik napja 
A gyermek az atyját rútul csalogatja, 
Elfeledek mindent, esküszöm az égre, 
Tunyogi Endréről, ha lemondasz végre . . . » 

Lóra szeme nem lát, Lóra feje szédül, 
Csak a nevét hallja az egész beszédbűi; 
Nem aggasztja többé a jövendő útja, 
Jaj, csak az az egy, egy, hogy az atyja — tudja, 
Oda csúszik hozzá, könyörögve, térdén : 
«Atyai szivedet akaratlan sértem. 
Téged is szeretlek, őtet is szeretem. 
Isten látja lelkem, máskép nem tehettem ! 
De ha ismered már titkom', szenvedésem', 
Láss be a szivembe, teljesen, egészen : 
Törj össze és tépd ki hajamat egy szálig, 
De-Tunyogi Endrét szeretem halálig!» 

Az apai szívben háborodás támad : 
• Lány! Hát ez a bánat ? Ezért a bocsánat ? 
Elég a játékból! Sorsodat kimondom : 
Holnap esküszöl. A többi az én gondom.» 
Szivet ölő csuklás hallik a teremben: 
«Oh atyám, ne ölj meg ! Nem tehetem, nem, nem !» 
«Teheted-é vagy nem: azzal uem törődöm! 
Enyém a hatalom multadon, jövődön ; 
S a mig Csáky-vér foly, tudd meg, ereimben, 
A mint én akarom, úgy történik minden. 
A Csákyak fényes, ősi, nagy nevére 
Soha se hoz szégyent egy jött-mentnek vére. 
De hogy végét vessem röviden a szónak : 
Különben sem adlak — hazaárulónak!" . . . 

Megtört liliomszál fölébred e szóra. 
Nem a lány beszél most, hanem — Csáky Lóra. 
.Akaratod szent volt s az is marad nékem; 
S mert akarod, íme, a szivem kitépem: 
De Tunyogi Endre, — bár nincs koronája, — 
A szemedbe mondom: méltatlan e vádra! 
Tökölinek hive, jól tudom, de kérdem: 
Hitért, szabadságért küzdeni nem érdem ? 
S hazaáruló-e, bár nem kap kegyelmet, 
Ki hűséggel szolgál hazát, fejedelmet ?» . . . 

Kereng az egész ház, Csáky maga kábul . . . 
Ki hallott már ilyet gyönge lány szájábul ? 
S Csáky lánya volt-é, ez, a Csáky-véré, 
Az országbíróé, meg a fővezéré ? 
Nem hiszi, de hallja, hallja, egyre hallja 
S e szavakba tör ki lelkének viharja : 
• Te beszélsz így, lányom, te beszélsz így, mostan, 
Mikor a gyanút még alig hogy lemostam, 
A mit reám kent az eperjesi véreb ?• . . . 
S az apai arcz lesz a falnál fehérebb. 

Mit tegyen e perezben, nincs vele tisztában, 
Csak, a miket hallott, forgatja magában : 
Tulajdon leányom hát, a ki elárul ? 
Ez feledkezik meg ennyire magárúi ? 
Ezt kellé megérni apai szivemnek ? . . . 
«Hanem most már vége, lány, a kegyelemnek ! » 
Az apai érzés elszunnyad szivében, 
Félelem és harag van csak benne ébren. 
Jaj, és ez az érzés összetör, nem enged! 
A zsinórhoz toppan hirtelen és csenget. . . 
«A kuruez, kit tegnap a mindszenti völgyön 
Emberim elfogtak, szinem elé jöjjön!» 

Csend, iszonyú, rémes áll bé a teremben. 
Lélekzet se hallszik, légy szárnya se rebben, 
Csak Lóra szivébe csap bele a villám, 
Ez a csengetés az ő halála nyilván . . . 
Hős dalia lép be im most a terembe, 
Jól sejtette Lóra: ő, Tunyogi Endre; 
Az arcza beesve, keze, lába vasban, 
Fegyveres kiséret jő utána lassan. 
• Tudhatod, mi vár rád a bujtogatásért — 
De nem azért állsz itt, hanem egész másért: 
Az a lány, ki némán, összetörve ott áll, 
Az a lány a lányom, kit elcsábítottál; 
Hazaárulásod még azzal tetézted, 
Feldúltad orozva a családi fészket, 
S nem elég, hogy lányom csaltad a verembe, 
Veszedelmet készítsz gonoszul fejemre. 
Halljad tehát sorsod: ne számíts e nőre, 
Lóra lányom holnap megy az esküvőre . . . » 
«Hatalmas kezedben, jól tudom, mi sors van, 
Foglyod vagyok, rajta, végeztess ki gyorsan, 
De azért az embert a császár szolgája 
Hazaárulónak hívni ne próbálja ! 
Árulók ti vagytok, császár katonái, 
Nem mi, a szabadság s a hit daliái; 
S bár el is hagyott most minket a szerencse, 
Lesz, ki szent ügyünket tőletek megmentse ; 
Elfojthatjátok a harezot egy időre : 
Uj vitézek ezre kel ki majd belőle! 
Lányodat pediglen, bár szeret titokban, 
Hitvány, a ki mondja, hogy elcsábítottam ; 
Hozzá, kit e perezben szégyen tüze éget, 
Tisztább szeretet köt, mint, zsarnoka, téged 
S üttesd a fejem le, de fogadom szentül: 
Az ő drága képe ki nem hal szivembül . . . » 
«Vakmerő pribékje ezer a szerencséd, 
Hogy tisztelem benned a magyar leventét, 
Fejed még e perezben a porba gurulna, 
Nyomorult nyelvedre némaság borulna ! 
Végeztünk. Vigyétek.» . . . . De e pillanatban 
Megvillan valami az apai agyban . . . 

• Várjatok!» S oda lép az utolsó szóra 
Hol halálra válva áll a szegény Lóra : 
• Elvetemült gyermek! Balgatag szerelmed 
Fejemre is hozna szörnyű vészedelmet; 
Bár a veszély elmúlt, még gyanúban állok, 
Hogy ez árúlókkal titkon cziniborálok ; 
S ha e viszony bárhogy, mégis kitudódnék, 
Atyáddal mi lenne, azt tudja a jó ég! 
A herczeg derék, szép, derekabb is ennél, 
Engem mentenél meg, hogyha neje lennél; 
Ha megteszed, bár ez áldozat is, látom : 
Tunyogi Endrét im, szabadon bocsátom*.. . . 

Szegény Csáky Lóra, ha sír szélén állná], 
Az se volna szörnyűbb e kettős halálnál! 
Áll mereven, némán, néz, néz, tétovázik, 
Gyöngyözi veríték, melege van, fázik ; 
A szive szakad meg, úgy zihál a melle, 
De hangja megfagyva, lekötözve nyelve . . . . 
Megcsörren a vasláncz : «Ne tétovázz itten, 
Mentsd meg az atyádat . . . . Áldjon meg az isten !• 
tNem felelsz ? Hát tudd meg: akarom és meglesz 
S ezt a fejet küldöm nászi ünnepedhez ! . . . . » 
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Kiégett a könnyű a síró szemekbe', 
Megtört liliomszál kiegyenesedve; 
Megnyílik az ajka, de a hangja száraz 
S biztosan, röviden, így hangzik a válasz : 
• Győztél, atyám, jól van, élvezd diadalmad', 
Akarod, megtartjuk azt a lakodalmat . . . .» 

Mosolyogva másnap kel a ragyogó nap, 
A gyász örömmé vált, mává lett a holnap; 
Szolgasereg tesz-vesz, szaladoz, csörömpöl, 
Nekik is jutott rész az úri örömből. 
Fenyvesekkel szegzett, tágas nagy udvarban, 
Lovagjátékokra készülnek, zavar van : 
Az öklelés hol lesz, merre lesz a torna ? 
Mintha minden embert kicseréltek volna ! 
Az asszonyi népek, nehezen is várták. 
Tűzik, igazítják a fejkötőt, pártát; 
Gyűlnek a terembe, talpon az egész már, 
A bádeni herczeg az első, ki kész vár . . . . 

Sok nagyon a vendég, kicsi a kápolna, 
Nem férne el benne, ha félannyi volna ; 
Minden ott áll készen a lovagteremben 
Díszben, nem lehetne fösteni se szebben. 
Itt legyen az eskü, Lóra úgy kívánta — 
Hogy ne tennék meg e figyelmet iránta! 

Közelednek. Jőnek. Lóra hófehérben, 
Nem nézett ki, mondják, soha ilyen szépen ! 

Ingatag a lépte, szemei beesve, 
Mint a nyái-falevél, remeg egész teste ; 
Enyhet adó álom szemeit kerülte. 
Nem látja, nem érzi, mi van itt körülte, 
Csak azt veszi észre : előtte az oltár 
Most légy erős Lóra, ha eddig nem voltál! -
• Megfúlok, levegőt!" felsikoltva mondja, 
Rohan az erkélyhez, ajtaját kibontva, 
És a míg a násznép tehetetlen bámul: 
Lóra az erkélyről leugrik, aláhull. . . . 

Borulj el, borulj el, oh te ragyogó nap! 
Mosolygó hirnöke szomorú valónak; 
Nevető sugarad a szivet megcsalja, 
Oda sütsz, oda sütsz, gyászos ravatalra; 
Sirhat már, sirhat már az apai bánat, 
Az a szív, az a szív soha föl nem támad! 

Eltemették Lórát szomorúan, szépen, 
Abban a ruhában, abban a fehérben ; 
Márvány koporsóba, kápolnába tették 
S lassan, mint a többit, őt is elfeledték. 
Csak Ö nem feledte, inig volt benne élet, 
Ki letette kardját és remetévé lett; 
Sok ideig látták ott járni naponta, 
Kedves halottjára sűrű könnyűt ontva. 
De oda lett Ö is, oda lett a vár is, 
Omladozó fala, bár a hegyen áll is, 
Rajta csak borostyán és regék teremnek : 
Örök hirdetői a hű szerelemnek. 

CSÁKY LÓRA REGÉJE. 
Nyáron múlt egy éve egy névtelen tárczíi 

jelent meg Szepes-Mindszentröl a ((Fővárosi 
Lapok» hasábjain. E tárczában, egyebek közt, 
érdekesen volt leirva a szepesi vár és környéke. 
Legérdekesebb volt azonban e leírásban egy 
közbeszőtt rege-foszlány, a vár hajdani kisasz-
szonyának, Csáky Lórának szomorú végéről. 
E rege-töredék mindössze ennyi: «A lovagterem­
ben, hol ma denevér és kóválygó vércse tanyá­
zik, egykor — több száz éve már — fényes 
násznép ült lakodalmat. A vár kisasszonyának 
esküvője volt. Nem rege, nem monda, hanem 
családilag őrzött okmányok szerint: költői lélek 
lakott benne, egy szelid, szende teremtés, ki na­
gyon szerette a természetet és szeretett egy nem 
rangjabeli ifjút, de máshoz késztették s ezt nem 
viselhette el. Az esküvő napján a mélységben 
keresett menedéket, a hol azonban a szerető lo­
vag karjaiban találta meg azt.» Ez utolsó fény­
nél, mely valószerű úgy sem lehet, a tárczaíró 
már nem hivatkozik okmányra. 

E töredék megragadta a figyelmemet és elha­
tároztam, hogy feldolgozom. Először is a szer­
kesztőség közvetítésével a tárczaíróval léptem 
összeköttetésbe. Többet a regéről azonban ő 
sem tudott. De azt hozzátette, hogy Lóra léte­
zett, verseket is irt s a monda a vidéken köz­
szájon forog! Tehát a vidéken kezdtem kutatni. 
Felkerestem első sorban szegény, boldogult 
Roth Samu barátomat, ki mint lőcsei gymná-
ziumi igazgató s a Kárpát egyesület alelnöke, 

tehát a vidéken élő s azt jól ismerő egyén, né­
mileg útba is igazított. Ő Szepesmegye történet-
tudósaihoz fordult, igy Sváby Frigyes szepes-
megyei levéltárnokhoz s a Csáky-család közelebbi 
ismerőséhez s ez utón a regét más formában 
kaptam meg: «Csáky Lóra el volt jegyezve; je­
gyese a keresztes háborúba indult. Hét évig várt 
reá Lóra hiába; s midőn a jegyes a hetedik év 
utolsó napján sem jött meg, Lóra levetette ma­
gát a várfokról a mélységbe. Esés közben meg­
akadt a ruhája egy csipkebokorban s a mint így 
csüngött a levegőben: porfelleget lát az úton s 
jobban nézve, jegyesét látja jönni . . . Megsza-
badúl-e vagy nem s a jegyes későn érkezik-e 
vagy nem? az már az előadásból hiányzik. 
Hradszki József meg Szepes-Váraljáról azt irta, 
hogy efféle regéről ott semmit sem tudnak; de 
utalt Deák Farkas egy művére «Egy magyar fő­
úr a XVIII. században», melynek 16. lapján ez 
olvasható: «Van a gróf Csáky-családnak kassai 
levéltárában egy Zöldkönyv, melybe a családi 
élet egyes mozzanatait az egymás után követ­
kező nemzedékek bejegyezték», talán itt talál­
ható valami. Sváby Frigyes egy levelében az 
egész regét lerombolja történeti tényekkel, azt 
mondván, hogy ha mutogatják is ma a szepesi 
várban a Lóra-terraszt, honnan a várkisasszony 
a mélységbe ugrott volna: költői fikezió az 
egész! Lóra nem is létezett; a keresztes háborúk 
idejében a dolog nem is történhetett, mert a 
szepesi vár csak a XVIII. század közepén jut a 
Csákyak birtokába, stb. S utána járván a dolog 
történeti részének, magam is arról győződtem 
meg, hogy a regében, így, a mint van, nem sok 
a valószínűség. A Csákyak leszármazási táb­
lája, mely 1366-ig okmányokkal igazolható, 
Lóra (Laura) nevű leányt s-ehol sem tüntet fel, 
de feltüntet Bórá-t többet is. Csakhogy ezekkel 
egyikkel sem történhetett meg a regebeli ese­
mény, egyrészt azért, mert mind férjhez mentek 
és pedig egy sem rangján alul, mi a mesének 
lényeges vonása; egyik Gonzaga Hannibál her­
czeg neje volt, másik Haller János grófé, s a har­
madik Polocsay István báróé; másrészt azért, 
mert a többi Bóra (Borbála) mind 1638 előtt 
élt, tehát a szepesi várban nem is élhetett. 
A szej>esi vár ugyanis csak 1638-ban kerül a 

-Csákyak birtokába III. Ferdinánd alatt, ki Sze­
pesmegye örökös főispánságát, később a 13 sze­
pesi várost Istvánnak adományozza, e néven a 
VHI-iknak. 

Módot kellett keresnem ezek folytán arra, 
hogy a rege lényeges vonásait mindenesetre 
megtartsam, egyúttal eltüntettem a történeti 
tényekkel való ellenmondást, szóval, hogy a tár­
gyat történeti alapra helyezzem, mi értékét 
emelné. Erre nézve szükséges volt a Csákyak 
történeti szereplését tanulmányozni az 1638-ik 
évtől s innen tartani szemmel a családfát, kü­
lönben a szepesi várba egyáltalán nem lehetett 
volna az eseményt helyezni. Ezzel a törek­
véssel a keresztes háborúra való vonatkozásnak 
természetesen el kellett esnie. E tanulmány 
közben akadtam elég kiváló Csákyra, a kik egy 
vagy más okból nem látszottak alkalmasoknak 
a regében, vagy vegvük most: a mondában, sze­
repelni. Végre, hogy nagyon előre se menjek, 
X. Istvánnál (1635—1699) állapodtam meg. 
Tőle jő le először is egyedül, az oldalágak kihal­
ván, a jelenleg élő / család (IH. György, 
IV. György, Emánuel, Ágost, Albin), ő a XVII. 
század egyik legnevezetesebb férfia, ország-
bú-ó, Felső-Magyarország hadainak fővezére, 
nádorjelölt, stb. és Szepes-föld örökös ura. Az­
tán a családi táblázat csak 25 gyermeket tud 
tőle felsorolni, holott lehet, hogy 27 volt, Le-
hoczky (Stemm. H. 80) legalább ennyit említ. 
E két ismeretlen gyermek egyikének vettem 
tehát Lórát, megjegyezvén, hogy Istvánnak szin­
tén volt egy Bóra nevű leánya. X. István volt 
az, kit Karaffa szintén gyanúba kevert, ki ellen 
kínvallatásokat is eszközölt, eredménytelenül. 
Hasonló sorsban részesült, vele együtt, Her-
mann bádeni herczeg, a hős bádeni Lajosnak 
testvére. Általán a bádeni herczegek a Csáky-
családdal szorosabb összeköttetésben voltak, pl. 
László (IX) bádeni Lajos oldalán vitézkedett a 
tatár khán fia, Galga ellen. Ez összeköttetés 
alapján szerepeltetek egy bádeni herczeget Lóra 
vőlegényeként; hogy melyik herczeget, az kép­
zelet dolga maradhat. Ez időre ugyan keresztes 
háború nem esik, de esik a kuruezok és laban-
ezok harcza s Tökölinek, a fejedelemnek, két­
ségbeesett végső erőlködése, kivált a felvidéken. 
Ez időben már, t. i. 1686 után, a török ha-

13. SZÁM. 1891. XXXVIII. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSÁG. 207 

talma Magyarországon teljesen megtört; Buda 
elfoglalása után a végvárak is gyorsan a császá­
riak kezébe kerülnek; Zsigmond általános em-
nesztiát ad a fölkelőknek, Tökölit kivéve, ki 
még a fejedelmi czímet mindig viseli. Tököli 
úgyszólván teljesen magára marad s a végső 
kétségbeesett erőfeszítéseket teszi hívek tobor­
zására. Alkalmasnak látszott tehát a rege köl­
tött eseményét e harczokkal hozni összefüggésbe 
s Lóra kedveséül egy olyan alakot fogadni el, 
ki Csáky István politikai nézeteinek is ellenlá­
basa, t. i. valami Tököli-párti ifjút. Ezzel az apa 
makacssága csak erősebben színezhető leánya 
szerelmével szemben. Ezért szerepel regémben 
Lóra kedvese gyanánt egy Tunyogi nevű lovag, 
mert ilyen nevű embere, ha nem is Endre, csak­
ugyan volt Tökölinek s mint Horváth Mihálynál 
(Magyarország tört. IV, 136) olvasható, 1861-ben 
a Konstantinápolyba pártfogásért küldött ifjak 
közt (Géczi István, Radicza Endre) egy Tunyogi 
Sámuel nevű is volt. Ilyennek, Tököli bizalma­
sának, Karaffa gyanúja után, természetesen 
nem adhatta volna leányát. 

Dörre Tivadar rajza. 

A SZEPESI VÁR ROMJAI. 

lámpával kisérik. Előtte a vőfélyek járnak, — 
az írás szavai szerint «a vőlegény ágyasházának 
fiaii), utánok az éltesebbek, köztük a násznagyok, 
bőven kínálgatva a bort és az olajat az időseb­
beknek, a diót és pogácsát a gyermeknépnek. 
Es pedig nemcsak a hivatalosaknak, hanem a 
hívatlanoknak is, kiket a véletlen szemközt hoz 
velők, vagy akik a násznép tiszteletére a kapuban 
állnak; mert a faj-egység, a testvériség érzete az 
idegent is kötelezte, hogy részt vegyen népe 
szivének örömében úgy, mint bánatában. Részt 
is vesznek; köszöntik, áldják; sőt csatlakoznak 
a kísérethez, éneket mondanak a vőlegény eré­
nyeiről, a menyasszony kellemeiröl. Egy ilyen 
éneket olvasunk a XLV-ik zsoltárban is: 

Te kegyes és erős vitéz készülj fel, 
Vedd fegyvered, és oldaladra kösd fel. 
Mirrha és áloe szag jő ruháidról, 
Kázsia-illat üt ki kamarádból, 
Elefánt-tetemes palotádban 
Neked mindezek szolgálnak vigan. 

Jobbfelől áll a kegyes menyasszony 
A kin szép aranyos ruha vagyon. 

A KÁNAI MENYEGZŐ. Vtronese Pál festménye. 

A Lóra névhez azért ragaszkodtam, mert a 
rege nyomán nevezik a szepesi vár erkélyét 
Lóra-terrasznak. Ezeken kivül a szepesi vár 
alatti mindszenti és köttkóczi völgyben mai nap 
is ott van egy kápolna, koporsóval a közepén s 
mellette egy elhagyott remetelak. Kutatásaim 
közben figyelmeztettek rá, hogy e tárgyat már 
Tompa is feldolgozta. Tompa költeményében 
azonban (A szepesváraljai leány), a leugrást 
kivéve, az egész motívum más. 

Dr. DENGI JÁNOS. 

A KÁNAI M E N Y E G Z Ő . 
Veronese Pál festménye. 

Kána. Ma is a régi Kána még, csakhogy most 
Kefr-Kenneh a neve annak a mosolygó város­
kának, mely a domboldalban egymás fölé épí­
tett hazaival egyfelől a Táborhegy felé, másfelől 
Jézreel mezejére tekint, és a Názáretből a libé­
riás tengeréhez vezető ösvényen őrzi az Isten 

szentjének nyomait. A városka kapujában ma 
is úgy buzognak a hajdani forrás kéklő habjai, 
melyek egykor az idvezítő első csudájához szol­
gáltatták a vizet. Patakja bőven öntözi a gránát­
almás kerteket, melyek a domb lábjában a város 
alatt díszlenek; s a kis várost bőven ellátja friss 
vízzel a gazdag kútfő, hova Kána leányai kora 
hajnalban és esteleken lejárnak. Sűrű fátyolba 
burkolt szép fejükön könnyedén emelik a kő-
vedreket, mezítláb lépdegélve a kanyargós hegyi 
utón s hosszú, nyugodt tekintetet vetve a forrás­
nál elmélyedő idegenre. 

Leteszik a vedret, s felsietnek a háztetőre. 
Ritka és kedves látvány vár ma este rajok. 
Menyasszonyt hoznak a szomszédba. 

A nap leszállt; egyszerre mély sötét lesz, mert 
itt a napnak nincs esthajnala. A leányos háznál 
kigyuladt lámpákkal várják a vőlegényt, s érke­
zését kiáltás jelenti: «ímhol jő a vőlegény.* 
A menyasszony azonnal búcsút vesz szülőitől, s 
kibontott hajjal, sűrű fátyolba burkolva indul a 
nagy útra, hova leánytársai (az eszes szüzek) égő 

O te szép leány hallgass beszédemre, 
Nézz ide, füleiddel hallgass erre, 
Felejtkezzél el te nemzetedről, 
Atyád házát is vesd ki eszedből. . . 

Minden ragyog a boldogságtól; a myrtusz ágak 
illatot lehellnek; a fáklyák lobognak; a magasra 
emelt lámpák, mintha a csillagok hullottak volna 
alá, megtisztelni két fiatal lélek örök egyesülését. 

«Vedd a te feleségedet a Mózes és a mi népünk 
törvényei szerént». 

A vőlegény aláírja a khesubát, s ezzel ígéretet 
tett, hogy feleségének hűséges gondviselője lé­
szen. 

Azután megáldják őket, víz cserdül a kezekre. 
és kezdődik az ünnep. 

A szolgák szorgalmatoskodva járnak-kelnek 
a fedett folyosón. A falak hoszszában állanak 
azok a kövedrek, melyekre Izrael fiainak a tör­
vény értelmében minden pillanatban szükségük 
van, a legjelentéktelenebb házi eszköznek is újra 
és újra mosása végett; a melyek tehát egy na­
gyobb háznál napjában többször ürülnek és tel-



208 VASÁRNAPI ÜJSÁG. 13. SZÁM. 1891. XXXM1I. ÉVFOLYAM. 

nek; megannyi házi kút, telve a völgyi fonás 
hűs vizével. A ház legjelentékenyebb része, 
díszhelye volt a tornácz — palotaház — egy 
oszlopoktól környezett szabad tér, néha assyriai 
mennyezettel, — néha minden mennyezet nél­
kül. Mennyezete a kék égboltozat. 

A vendégség kezdődik; de nem az a minden­
napi ebéd vagy vacsora, melyről a zsidó rabbik 
azt mondják, hogy a ki annak rendes óraját el­
mulasztja, annyi, mintha követ nyelt volna; ha­
nem egy általános ünnepély; a bővölködésnek, 
nagylelkűségnek, dicsekvő jóllétnek ünnepe. 

A vendégek nagy serege körülüli az asztalt. 
Közöttük egy középkorú, szelid tekintetű, hall­
gatag asszony, Máriának hívják; ugyanazon sor­
ban ül fia is, egy komoly, fiatal férfi, kit kevesen 
ismernek, s a kik ismerik, suttogva beszélnek 
róla. Mondják, hogy a nagy Heródes e miatt a 
fiatal ember miatt ölette le ezelőtt harmincz év­
vel egy egész város valamennyi kisdedét, mert 
az volt felöle jövendölve, hogy ez lesz a zsidók 
királya. Pedig hát nem így szokás azt kezdeni. 
A ki királynak készül, hatalommal szövetkezik; 
vakít, mint a nap; fénylik, mint a nap; forral 
mint a nap. Hiszen lám, az ő szeméből is sugárzik 
valami édes, nyugodt világosság, de ez nem a 
napé, legfeljebb hajnali derű. — De bölcs ember­
nek kell lenni! 

Milyen fiatal, és már is egész sereg tanítvány 
követi. Aztán vannak, a kik látták őtet egészen 
gyermek korában a templomban a doktorok kö­
zött ülni, és azokkal az Isten dolgairól elmél­
kedni; mások ismét a Jordánnál találkoztak 
vele, s hallották a nagy szót, a melylyel a nagy 
próféta, keresztelő János fogadta: «Imé az Is­
tennek ama báránya, ki elveszi e világnak bűnét»; 
sőt azt a szót is, mely a mennyből ugyanekkor 
hallatott: «Ez az én szerelmes fiam, kiben én 
megew,esztelt ettem* . . . Ez ama Máriának fia, 
a Názáreti Jézsus. 0 azonban csak «embernek 
/íá»-nak mondja magát rendszerint. 

Igazán embernek fia. Első megjelenése is ezt 
mutatja. Ott jelenik meg először, a hol az em­
beri társaság kezdődik, a társadalom alapvető 
nyilatkozatánál. A mi családi, a mi házi életünkbe 
lép legelőször; résztvesz benne, megáldja azt, 
a mi legszentebb az emberi életben, a házasság­
kötést ; ekként megszenteli örömeinket, miként 
később szenvedvén mindazt, a mit ember szen­
vedhet, megszenteli fájdalmainkat. 

Itt látjuk őt először, a mint a bűnösökkel eszik 
és iszik; — sőt többet tesz, megvidámítja szivü­
ket, eloszlatja aggodalmukat. Mint egykor, ké­
sőbb megsokasítja a kevés kenyeret, örök sym-
bolumát megtörött testének: itt megsokasul 
teremtő szavára a bor, — örök symboluma ki­
ontott vérének. 

Mi a könyv ezen lapjára hajolva, szeretnők 
tudni, micsoda meglepetéssel fogadták e csudát 
azok, kik annak tanúi voltak? A vízzel színig telt 
vedrek, melyekből a násznagy kitűnő jóságú bort 
mereget! Mit szól hozzá a vőlegény ? Mit kiál­
tanak a vendégek? Mit szól hozzá a násznagy? 

Ah, a jó násznagy! 
«Hát, te öcsém! így teszed bolonddá a jámbor 

vendéget ? Megitatod velünk a sok sutulevet; és 
akkor adod javát, mikor már kidagad a fejünkből 
a süveg?» 

Bizony! kissé szelídebb magyarsággal csak­
nem ezeket mondja az öreg, kinél csak a bárány­
prémes, ezüstgombos bekecs és a tajtékpipa 
hiányzik; máskülönben a szava miatt könnyen 
összetévesztené az ember valamelyik nemzetes 
urammal innen a szomszédból. 

Es az írás ? 
Az írás hü a maga szűkszavú józanságához, 

ellentétben a mi üres bőbeszédűségünkkel, rövi­
den és egyetlen szóval felel a mi kíváncsisá­
gunkra : 

• Es az ö tanítványai hittek ő benne.» 
Kell ennél több? . . . . . 

B—yS-r. 

NAGYSZOMBAT ÉJSZAKÁJÁN. 
Az óra már az éjfélt meghaladta, 
S még fent virrasztok, némán, hallgatag. 
Ott kint az ég kétes homályba vész el, 
Felhő gomolyg át a felhő alatt, 
Vívódva, mint a lélek gondolatja, 
Kin kétkedés lidércznyomésa ül, 
S míg önmagával száll szörnyű tusába, 
Szárnyára éjek éje nehezül. 

Magam vagyok; fejem kezemre hajtva, 
Bús tépelődés bántja lelkemet; 
Szomjúhozom egy csepp vigasztalásra, 
És — lengeréből innom nem lehet! 
Előttem a szentkönyv, ez élő forrás 
S fásult közönynyel nézem habjait... 
Hajh ! . . . a mivel merítenem lehetne 
Törött kehely csak, szívemben, a hit! 

Állottam én a főpap kapujában, 
A Golgothán elnéztem a halált, 
S a gúnykaezaj a tömeg ajakáról, 
Mint mérgezett nyíl, szívemen talált. , 
Magas erénynek hát ez itt a díja ? 
Hát itt örökre ez a kép kisért ? 
Csak a kereszt a mennybe mutató fa ? 
Hiszünk, reménylünk : festett semmiért ? 

S kétségbeesve azokhoz szegődöm, 
Kik őrzik a szent síron a követ; 
S erősitik gőgös, szennyes szavakkal, 
A kétkedésben — ingó szivöket! 
Fáradt fejem a kőre ott lehajtom 
S míg barnulom a tisztuló eget: 
Kétségbe vont, csodás varázslatával 
A szent hajnal megüti lelkemet. 

S érzem, a föld hogy összerezg alattam, 
Mint nagy gyönyör terhe alatt a szív, 
Fázó lelkem mélységes látomása, 
Megszégyenítve, imádkozni hív. 
Kép kel, magasztos, kép után előttem, 
S miként ha nagy, mély titkot hallanék 
Körülöttem győzelmi dalba olvad, 
Ujjongva a teremtett összeség ! 

Es hull reám csodálatos melegség ; 
Lebűvölően a szívet, velőt 
És arczczal ott a földre leborulok, 
A nyitott sír, a nyitott menny előtt. 
A felkelő nap ott talál a porba', 
Dicsérve Téged, — hosszan, végtelen, 
Kié a halál és kié az élet, — 
Én jó Atyám, én édes Istenem ! 

Szabolcska Mihály. 

BÁRÓ KRÜDENER PÁL TÁBORNOK. 
Történelmi emlék. 

Báró Krüdener Pál tábornok személyében 
közelebb sírba szállott az 1849-ki orosz inva-
zionális sereg egyik kiváló szereplője. 

Báró Krüdener 1849-ben mint orosz vezér­
kari ezredes a seregnél politikai biztosként sze­
repelt. Eleinte a pozsonyi tárgyalásoknál, mint 
jegyzőkönyvvezető, a teljhatalmú megbízott, Berg 
gróf tábornok fölötti titkos felügyeletet gyako­
rolta és neki tulajdonítható Paniutine tábor­
noknak a morvaországi Ungarisch-Hradischból a 
Csallóközbe történt rögtöni bevonulása, melyet 
utóbb Paskievics, — midőn Paniutine sikerrel 
szerepelt, — magának akart érdemül felróni, 
habár, mint tudjuk, a különítmény tulajdon­
képen tévedésből tartatott vissza a morva ha­
társzélen, holott Bécsbe a császári család sze­
mélyes oltalmára lön rendelve. Kinek paran­
csára vagy utasítása folytán kellett Paniutiné-
nak lovasság nélkül oly exponált helyen meg­
állnia, az eddigelé még nincsen felderítve, de 
minden nyom valami rendkívüli kézhez vezet, 
mely csakis Krüdener báróé, Miklós czár egykori 
meghitt parancsör-tisztjéé lehetett. Habár Si-
monich gróf kezelte a magasabb politikai fegye­
lem alkalmazását és végső szükség esetére oly 
teljhatalommal volt ellátva, mely előtt még maga 
a fővezér is meghajolt volna, kétséget nem szen­
ved, hogy a mindenható birodalmi kanczellár, 
Nesselrode gróf, maga részéről oly embert kül­
dött Magyarországba, kiben tökéletesen meg­
bízhatott. Krüdener neve nem igen gyakran for­
dult elő a táborban álló orosz sereg köreiben, de 
maga Büdiger tábornok ugy nyilatkozott Csányi 
László előtt Nagy-Váradon, hogy az ügyek végső 
lebonyolítása, sem az ő, sem Paskievics her-
czeg, hanem Krüdener ezredes, Nesselrode kan­
czellár képviselőjének kezeibe adatott. Krüdener 
a szöllősi szomorú nap után Pozsonyból, hová 
Bécsből jött, Pestre és Aradon keresztül Nagy-
Váradra sietett, de útközben egy kis faluban 
vagy mezővárosban a kholera jelei közt meg­

betegedvén, Pestre visszakerült. Innen, alig egy 
napi tartózkodás után, ismét Bécsbe jutott, hol 
hetekig sínylődött. Mire felépült, Paskievics el­
keseredésében már régen elhagyta Magyarorszá­
got, honnan mindaddig nem akarta seregét ki­
vonni, mig ura Galiczia iránt a bécsi kabinettel 
nem végez. 

Nesselrode, orosz kanczellár, hiába várta Krü­
dener jelentését a magyar ügyek állásáról, he­
lyettök Paskievics, illetőleg a kétszínű Büdiger 
herczeg közléseit hallotta a czártól. Ezek aztán 
nemcsak Miklós czárra, hanem utóbb Nesselro-
dera is azt a benyomást tették, mintha Ausztria 
most erősebben állna, mint valaha, a miért aztán 
minden egyéb diversiók és meglepetések elma­
radtak. Krüdener halálos ellensége lett a varsói 
herczegnek, ki őt be sem várva, Nagy-Váradról 
lóhalálába Varsóba sietett, s így Nesselrode 
messzeható terveit tönkretette. 

Csakis ebből magyarázható ki Paxkiecics meg­
foghatatlan közömbössége Haynau durva és sér­
tegető eljárása iránt, holott mindenki tudja, 
hogy Paskievics a közte és Haynau közt fenn­
forgó különféle ügyek elintézését a paczifikáczió, 
illetőleg a magyar sereg legyőzetése utáni időre 
halasztotta. Midőn Haynau a Nagy-Váradon 
internált Görgei kiadatását majdnem parancsoló 
hangon követelte, Paskievics lehetőleg még nyer­
sebben válaszolt, és mindenki feszültséggel várta 
a két hatalmas fővezér közt megtörténendő 
személyes összezörrenést. Mihelyt azonban Pas-
kievicsnek értésére esett, hogy Krüdener útköz­
ben megbetegedett és nem Nagy-Váradra, hanem 
visszafelé Bécsbe, illetőleg Varsóba utazott, 
Haynau gorombaságait zsebre rakva eltávozott. 
Krüdener marasztaló futárja már nem találta 
Nagy-Váradon, s csak valahol Munkács körül 
érte utói. De ezen idő alatt a bécsi körök által 
megnyert Berg gróf vezérkari főnök már megpa­
rancsolta, hogy az orosz csapatok haladék nél­
kül hagyják el az országot. 

Krüdener, ki annak idején az orosz csapatok 
pusztulását Miskolcz alatt tulajdon szemeivel 
látta, nem vette tréfára a kholera jeleit s leg­
először is tulajdon személyéről gondoskodva, 
ennek az orosz érdekeket tökéletesen alárendelte. 

Krüdener betegsége nélkül a világ történelme 
tán egészen más fordulatot vett volna, minde­
nekelőtt pedig Haynau nem ért volna reá ba­
kóit a leigázott nemzetre bocsájtani, mert ebbeli 
mulatságát az orosz sereg itt maradása alaposan 
elrontotta volna. A. B. 

G A R A S A N I N M I L U T I N , 
Szerbia volt miniszterelnöke. 

Nagy feltűnést keltett nem csak Szerbiában, 
! hanem az egész müveit világban is, Milán volt 
j szerb királynak az a levele, melyet külföldről 

hazatérőben útközben, Bécsből intézett Garasa-
| nin Milutinhoz, Szerbia volt miniszterelnökéhez 

és jelenleg az úgynevezett haladó-párt elismert 
vezéréhez, a ki daczára annak, hogy határozott 
és nyilt osztrák-magyar barát, mégis Natália 

i királynénak nem csak bizalmas tanácsadója, 
hanem egyszersmind SZÍVÓS és nyilt védője. 

Ez az utóbbi körülmény és a «Videlo» czimű 
pártlapban közölt gyakori támadások, indították 
Milánt, a volt királyt, arra, hogy Takova gróf 
név alatt Garasaninhoz ismert levelét megírja, 
melyben őt egyenesen Markovics Bonának és 

: Knityanin Lénának, a Milán király elleni me­
rénylet elkövetőinek, a börtönben történt meg-
fojtásával vádolja. 

A ki Garasanin erélyes és indulatos jellemét 
ismerte, előre tudhatta, hogy Garasanin ezért 
a hallatlan gyanúsításért és sértésért Milán 
volt királynak nem marad adósa, de azt már 

1 nem is sejthette, hogy Garasanin Milán király­
nak határozottan a szemébe megmondja, hogy 
épen ő, a király volt az, ki az illető közegeknek 

| megparancsolta, hogy az említett két nőt meg­
fojtsák és pedig akkor, mikor Garasanin minisz­
terelnök két hónapig Dél-Francziaországban idő­
zött, tehát mikor hazájában ő nem is hivata-
loskodott. 

A hallatlan levélre következett íme egy még 
hallatlanabb válasz. Mióta államok és azokban 
vagy azokon kivül exkirályok és exminiszterek 

; vannak, — igy nem irtak egymásnak leveleket, 
I igy nem vádoltak egymást a legaljasabb és leg-

elvetemedtebb bűntettekkel, mint a hogy vádol-
i ták egymást, Milán király és volt minisztere, 
| Garasanin. Ez nemcsak Szerbiának a szégyene, 

• - , 
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de egyszersmind a monarkhikus elvnek és te­
kintélynek is botrányos és veszedelmes kompro-
mittálása. 

Szegény Sándor király! 0 valóban felsóhajt­
hat a jó istenhez, hogy mentse meg őt, nem az 
ellenségeitől, — gyereknek ki lehetne ellen­
sége ! — hanem sajnos, a saját szülőitől, a kik 
szerencsétlen perpatvarukban az Obrenovicsok 
nimbuszát maguk és embereik által a sárga földig 
lealázzák. 

Mire fog ezen harcz Milán és Garasanin közt 
még vezetni, azt ma még senki sem tudhatja; 
mert egyrészt Milán a meglepetéseknek ritka 
mestere, Garasanin pedig oly érzékeny a szemé­
lyes becsület kérdésében, hogy annak megvé-
delmezésében nem fog a legvégsőbb eszközöktől 
sem visszariadni. 

Az újabb szerb történelemnek mintegy tanul­
sága az, hogy az Obrenovicsok nem tudnak a 
Garasanin-családból vett miniszterekkel meg­
élni. 

A Garasaninok ezen század kezdetétől fogva 
igen jelentékeny szerepet játszottak Szerbiában, 
de az Obrenovics-dynasztiával soha nem boldo­
gultak. 

Egy Garasanin, szintén Milutin nevű — a 
jelenlegi volt miniszternek nagyatyja — fiával, 
Lukászszal, együtt 1842. évi augusztus 20-án 
az Obrenovics Mihály fejedelem ellen intézett 
felkelésben meggyilkoltatott. 

Ennek a meggyilkoltnak második fia — a je­
lenlegi Garasaninnak az édes atyja, — Garasa­
nin Illés, Karagyorgyevics Sándor herczeg ural­
kodása alatt többször volt miniszter és oly ügyes 
diplomatának bizonyult, hogy Szerbia csakis az 
ö ügyességének köszönheti, hogy a krimi hábo­
rúban semleges maradhatott és ez által egy nagy 
katasztrófától megmenekült. 

Garasanin Illés nem volt azok között, a kik 
örültek annak, midőn az Obrenovicsok 1858-ban 
Szerbia trónjára visszahivattak. De tapintatos 
ügyességgel még is oda vitte, hogy Obrenovics 
Mihály fejedelem alatt miniszterelnök lett, és ez 
csak is akkor bocsátotta el, mikor határozottan 
ellenezte, hogy Mihály fejedelem elváljon felesé­
gétől, a bájos Hunyady Júliától. 

Ennek a Garasaninnak a második fia a jelen­
legi Garasanin Milutin. Eleinte katonai pályára 
készült, s Francziaországban a nagy hírű st.-cyri 
katonai akadémiában tanult, később pedig Bel­
giumban, ha nem csalódunk Liegeben, a tüzér­
ség beható tanulmányozásával foglalkozott. Ha­
zájába visszatérvén, a szerb hadseregbe akart 
lépni, de abba nem fogadták be, mert az Obre­
novicsok híveinek még friss emlékezetükben 
volt az a körülmény is, hogy Garasanin Szvetozár, 
Garasanin Milutin testvérbátyja, mint Obreno­
vics Mihály fejedelemnek volt szárnysegéde és 
kísérője, nemigen tette ki magát, midőn urát az 
ö szemei előtt a topcsideri parkban meg­
gyilkolták. 

Garasanin Milutin, midőn nem akarták be­
fogadni szerb katonának, szülővárosába Grocz-
kába vonult vissza gőzmalmot épített és keres­
kedéssel foglalkozott. Politikai pályára lépvén, 
a skupstinának lett tagja, hol a ritka ékesszólá­
sával tűnt fel. Midőn Szerbia megkezdte Török­
ország ellen a háborút, Garasanin a szerb tüzér­
ségbe lépett, hol igen bátor, ügyes és megbízható 
katonatisztnek bizonyult. 

A háború után Garasanin több barátaival: 
Pirotyánáczczal, Mijatovicscsal, Gersicscsel és 
Kujundzicscsal a «Videlo* czimű új ellenzéki 
lapot indította meg és a «haladópártot» alakí­
totta, mely kíméletlenül megtámadta a Bisztics 
kormányát. 

Midőn Bisztics megbukott, Milán király a ha­
ladó-pártból alakított minisztériumot. E pártnak 
leghíresebb emberei: Pirotyánacz, Garasanin, 
Mijatovics, Novakovics és Márics miniszteri tár-
czákat vállaltak. Midőn az új minisztérium a 
két háború által teljesen kimerült kis országnak 
külpolitikáját, az osztrák-magyar monarkhiához 
való közeledés által, egészen más és új irányba 
igazította, egész Szerbia a legnagyobb örömmel 
és bizalommal üdvözölte a Garasanin-Pirotya-
nácz-miniszteriumot. 

Megvolt ezen haladó-párti minisztériummal 
elégedve Milán király is, mert ezen minisztérium 
alatt Szerbia kiépítette vasutait, kifizette a bel­
földi hadi kölcsönt, átalakította és fölszerelte 
hadseregét, magát királyságnak proklamálta, 
királyának új pompás palotát építtetett és czi-
villisztáját tetemesen fölemelte. 

De Milán csak addig gyönyörködött Garasa-

GARASANIN MILUTIN. 

nin szolgálataiban, mig meg nem gyűlt a baja 
Natáliával. Garasanin nem akart Milánnak se­
gédkezet nyújtani abban, hogy nejétől elváljon — 
és, atyja példájára, ő is megbukott. 

Milán királynak egykori kedves és főembere, 
a ki érte a bolgár háborúval egész államférfiúi 
tekintélyét koczkára tette, mai nap legnagyobb 
ellensége. A szerb közvélemény határozottan 
Milán király ellen, mint ezen hallatlan botrány 
kezdője ellen fordul, és őt, mint oly embert itéli 
el, a ki a Garasaninnal kezdett vitával hazáját 
és népét az egész világ előtt meggyalázta. 

Garasanin Milutin ma mintegy 45 éves lehet; 
igen tanult, éles eszű államférfiunak tartják. 
Nagy szónok és ügyes író. Az ő szerb stylusát 
franczia szellemesség és páratlan eleganczia jel­
lemzi. Mint ember rendkívül erélyes, sőt szen­
vedélyes és gyakran végletekre is elragadtatja 
magát, csakhogy tekintélyét és becsületét meg­
védje. Daczára annak, hogy sok esztendeig volt 
miniszter és miniszterelnök, vagyont magának 
nem szerzett és oly szegény, hogy családjával a 
felesége szerény hozományából él. Mig a haladó­
pártnak egynehány volt minisztere Belgrádon 
egyik palotát a másik után építtetett, Garasanin 
megelégedett azzal, hogy neve oly tiszta, mint a 
meggyőződése és nem engedi, hogy az ő jellemét 
és becsületét valaki büntetlenül meggyalázhassa, 
ha mindjárt egykori ura és királya lenne is az. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Vajda Jánosnak most egyszerre két költeménye 

jelent meg két új irodalmi vállalatban: egyik az 
«Élet»-ben, másik a «Debreczeni Hirlap»-ban. A 
szerző által adott fölhatalmazás folytán közöljük mai 
számunkban mind a két szép költeményt és pedig 
a költő utólagosan tett javításaival. A harmadik 
költemény, az «Utolsó ábránd* Vajda Jánosnak 
szintén újabb művei közé tartozik s ez is jelen 
alakjában tekinthető véglegesen megállapított szö­
vegnek. 

Egy leány, mint özvegyasszony, regény, irta 
Pálffy Albert. A Franklin-társulat adta ki a veterán 
író legújabb regényét, ki fiatalos elevenséggel és élet­
tapasztalatokkal forgatja most is a tollat. A negyve­
nes évek társadalmát festi, a tekintetes és vitézlő 
urakkal. Az élénk előadás, érdekes mese mellett, a 
korrajzi vonások és régi magyar alakok szintén hozzá 
járulnak, hogy Pálffy új regényét éber figyelemmel 
kisérje végig az olvasó. Ara 2 frt. 

A Franklin-társulat kiadványai A Franklin­
társulat legújabb kiadványai közt van: Káldi válo­
gatott egyházi beszédei bevezetéssel és szótárral, szer­
kesztette Bellaagh Aladár. A € Jeles irók iskolai tárai 
czimű vállalatnak 38-ik kötete gyanánt jelent meg. 
Káldi György, a jeles hitszónok és biblia fordító, a 

XVII. század legjelesebb prózaírói közé tartozik, ki­
nek egyházi beszédei is tartalmilag és nyelvileg igen 
tanulságosak. Bellaagh az ünnepi és vasárnapi alkal­
makra irt beszédeiből azokat szemelte ki, melyek 
n< m bántják senki vallásos meggyőződését. A gyűj­
teményt életrajzzal és műveinek ismertetésével is 
ellátta, végül pedig az avult szavakat vagy kifejezé­
seket is összeírta s magyarázatokkal kiséri. Ara 
1 frt. — Ugyancsak a Franklin-térsulat kiadásában 
megjelentek: 

A csillagászati ex fizikai földrajz elemei, a polgári 
fiúiskolák IV. osztálya és az elemi tanítóképzők I. 
és II. osztályai számára. írták Baló József és Miklós 
Gergely tanárok. A jó források után és jól megért-
hetőn dolgozott iskolai könyvet 75 rajz és négy 
tábla is illusztrálja. Ara 1 frt. Magyar xzöreg né­
met fordításra, összeállította, szógyüjteménynyel és 
frazeológiával ellátta dr. Schack Béla, a pozsonyi ke­
reskedelmi akadémia tanára. A középiskolák és ezek­
kel egy fokon álló intézetek felsőbb osztályai szá­
mára való gyakorló-könyv, melynek lefordításra ki­
szemelt, szövege magyar Írókból van véve. Ára 
vászonkötésben 1 frt. 60 kr. — Döntvénytár, a 
Kúria, a budapesti kir. ítélő tábla és a pénzügyi köz­
igazgatási bíróság elvi jeleni őségü határozatai. Ki­
adja a «Jogtudományi közlöny* szerkesztősége; új 
folyam, XXVII. kötet. Ára 2 frt. 

Feuillet utolsó regénye. Feuillet Oktáv, a két 
hó előtt elhunyt hírneves franczia regényíró leg­
utolsó müve: a 'Miívészbecsülett czimű két kötetes 
regénye jelent meg Singer és Wolfner Egyetemes 
Regénytárában. Méltó munka az ő alkotásai soroza­
tához. Feuillet legszebb tulajdonai: a gondolkozás 
nemessége, az életnek költői felfogása, a ritka ele-
venségű rajz, a művészi meseszövés, együtt van a 
«Művészbecsület" köteteiben. Drámaiságával is ki­
válik. A «Művészbecsület* eredetije három hét 
alatt százötven kiadást ért. A magyar fordítás piros 
vászonba van kötve s ára 1 frt. 

Néhai Lónyay Jánosné naplója. Lónyay Jánosné, 
szül. Lónyay Florentina, leánya, Lónyay Etelka, 
«Töredékek' czímen négy kötetet ad ki elhunyt édes 
anyja naplóiból, melyeket a derék úrnő jótettekben, 
nagy érzelmekben gazdag hosszú élete emlékéül ha­
gyott hátra. A munka ez év folyamán jelenik meg a 
következő beosztással: •Visszaemlékezések* az 1849-
től 1873 ig terjedő időszak eseményeiről; • Éjjeli el­
mélkedések*, társadalmi, erkölcsi motívumokról 
élettapasztala tokról; (Gondolatok* (reflexiók, el­
mélkedések) , «Bibliai gondolatok*, vallásos mon­
dások, erkölcsi világból vett gondolatok. Az első 
kötet május hóban hagyja el a sajtót, a többi két-
két havi időközben. Az előfizetési ár 4 frt, de egyes 
kötetre is lehet előfizetni Lónyay Etelka czímén, 
Budapesten, Pipa-utcza 14. 16 sz. a. 

Elbeszélések, irta Paal Gyula. A Rimaszombat­
ban felállítandó Tompa szobor javára kiadta Győrffy 
Pál Gábor, Bimaszombatban; ára 1 frt 20 kr. Négy 
elbeszélés van benne. «Tompa szerelme* a költő 
ifjúkori érzelmeivel foglalkozik; "Szerelem és boszú* 
czim alatt magyarok és oláhok szerepelnek ; «A dró­
tos tót* felvidéki kép, «A fehér arcz* fő alakja egy 
tarjitó. Elég könnyű tollal irt történetek, szembe­
tűnő írói tulajdonok nélkül. 

Zsidóvilág, elbeszélések Singer Mihálytól, ki 
rövid idő alatt már a harmadik szépirodalmi kö­
tetet adja ki. Egy izraelita jótékonysági iroda 
titkára lévén, irataiban is czélul tűzte, hogy a zsi-

! dók iránti előítélet szétoszlatásához járuljon. Uj 
kötetének hat elbeszélése is a zsidók életéből van 

: merítve, s erkölcsi rajzokat ad a zsidók családi­
asságáról, szerető önfeláldozásáról. A rokonszenv és 
jóakarat sokkal teljesebb, mint az irói képesség. 

Új napilapok. Évek multak el, hogy a fővárosban 
politikai napilap alapítására alig történt kísérlet. 
Most egyszerre két napilap indult meg, egymástól 

| távol eső politikai irányzattal. Az egyik a «Magyar 
Hírlap», mely kormánypárti elveket vall és szer­
kesztője is két kormánypárti képviselő, Horváth 
Gyula és Mikszáth Kálmán. Az első számot márcz. 
21 -ikén adták ki, kisebb alakban, de nagy terjedelem­
ben változatos és élénk tartalommal, különféle czik-
kek és tárczaközleményekkel. E'őfizetési ára egész 
évre 14 frt, egy hóra pedig 1 frt 20. By alakban és 

; ily előfizetési ár mellett indul meg ápril elsejétől a 
* Független Újság*, Verhovay Gyula szerkesztésében, 
a radikális politikai elvek mellett. Mutatványszáma 
márcz. 15-ikén hagyta el a sajtót. A • Magyar Föld* 

| czimű közgazdasági lap is jelenti, hogy ápril elsejé­
től kezdve mint napilap fog megjelenni. 

Pályázat a király-himuszra. A műbarátok köre 
pályázatot hirdet megzenésítendő magyar király­
himnuszra. A himnusz a nép által is könnyen meg­
érthető, formáját illetőleg könnyed és dallamos le­
gyen. Legfölebb hat versszakra terjedhet. Jutalma 
100 arany. A dijat csak abszolút becsű mű nyerheti 
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el. A pályázó költemények a szerző nevét rejtő jeli­
gés levéllel május 15-ig dr. K. Lippich Elek, mint 
a műbarátok köre titkárának czimére (Budapest, 
Mérleg-utcza 12 sz.) küldendők. 

Uj zeneművek. Bertha Sándor Piirisban élő jeles 
zenész hazánkfiától közelebb új zeneművek jelentek 
meg Dardilly párisi zeneműkiadónál« Troismorceaux 
caractéristiques* czím alatt három füzetben. Az 
egyes füzetek tartalma : 1. tBerceuse;» 2. tPatrou-
ille hongroise;> 3. •Barcarolle.» Egy-egy füzet ára 
5 frank. 

A nemzeti színház még az idény végén is újdon­
ságokkal szolgál a közönségnek. Márczius 23-ikán 
egyszerre keltőt adott elő, eredeti műveket; egy kis 
vígjátékot és egy két felvonásos bohózatot. Az utóbbi 
legjobban érdekelte a közönséget, mert franczia és 
magyar szerző műve, s előlegesen sokat irtak már 
róla a lapok. Dreyfuss Ábrahám, a szellemes iró, 
kinek nem egy kellemes színpadi művében gyönyör­
ködött már a nemzeti színház közönsége, s a ki 
Budapesten is járt, a nemzeti színházból szintén is­
meretes Vdradi Antallai együtt közösen irfak bohó­
zatot. Franczia íróknál gyakori, hogy együtt dolgoz­
nak irók; nálunk ritkább. Most pedig az történt, 
hogy hazai iróval egy jeles franczia iró lépett szövet­
ségbe. Az eredményre mindenki kíváncsi volt, de 
egyszersmind nagyobb követeléseket tápláltak. A be­
mutató előadáson azonban a közönség tetszése inkább 
a másik darab felé hajlott, melynek szerzője egészen 
uj név, Dálnoky Lajos. A szépirodalom közönsége 
eddig néhány költemény után ismerhette. 

A kis vígjáték, melyet Dálnoky Lajos i r t : *A ha­
rag* és versekben csendül végig. Egyszerű, de 
vonzó apróság. Játszi hangulatában van ereje, meséje 
igénytelen. Két fiatal pár: a gróf és grófné, meg ker­
tészek és felesége összezördül, aztán kibékülnek ; 
előbb a kertész-pár, mig a grófi pár titokban tanuja 
a jelenetnek, s ők követik a példát. Csillag Teréz és 
Zilahi (a kertész pár) a példaadásban és a hatásban 
is előljárnak, kivált a paraszt menyecske, a kinek sok 
kedves és jól szavalható vers van ajkára adva, úgy 
hogy a közönség nyilt jelenetekben is tapsolt. Csillag 
Teréz asszony tetszésnyilvánításoktól kisérve játszta 
a kis szerepet. A másik haragos pár, Mihályfi és 
Lánczy Ilka, sem hatástalan ábrázolás. A fiatal szer­
zőt kitapsolta a közönség. 

• A kecskebdnki fürdő* a czíme a franczia-magyar 
bohózatnak. Tarka darab, vastagabb színezéssel. 
Mint mondják, a franczia szerző adta hozzá a gon­
dolatot, de mivel ő azt ki nem dolgozhatta, Yáradi 
Antal teljesítette. Néhány jeleneten meglátszik azon­
ban, hogy Dreyfuss tolla alól került ki. A bohózat 
két félszegséget csipked. Egyik, hogy a leányokat a 
szülők szeretik mutogatni, s korán megkezdik 
számukra a férj-vadászást, a másik pedig a nagy 
hűhóval hirdetett, kezdetlegos fürdők életét gúnyolja 
ki. A darab is ettől vette czímót. A bonyodalmat 
egy fiatal özvegy csinálja, a ki a Daru-család részé­
ről kiszemelt kérő apja természetéről épen ellen­
kező tudósításokat ad. Ugy festi le, hogy imádja a 
rendetlenséget, a zenét; holott az öreg ur nagyon is 
pedáns, s ő és fia épen az ellenkezőt tapasztalják a 
Daru-családnál. A közönség azonban az első előadás­
kor egész hidegséggel fogadta a darabot; a második 
előadáskor már jobban beletalálta magát a bohózat 
levegőjébe. Náday a fürdó'orvos szerepében ismét 
eredetiséggel és kedvvel alakított. Az előadás kü­
lönben vontatottan ment, s túlzásokba estek a 
játszók. 

A népszínház elég hatásos újdonsága most «.l té­
kozló fiu, » Carré és Wormser háromfelvonásos néma­
játéka, melyet párisi sikerei ajánlották a népszín­
háznak, a hol e hó 21-iki első előadásakor valóban 
jó fogadtatásra is talált. 

A «Tékozló fim drámája sok alakban ismeretes 
már. Szüleitől megszökik, könnyelmű szerelmi ka­
landokat folytat, játszik, lesülyed s végre mint kol­
dus kerül vissza a szülői házhoz. Ez az ódon 
történet, melodramatikus fordulataival, szentimen­
tális tanulságával ma már nem tenne hatást, ha 
élő szóval vagy énekkel adnák elő, mint némajáték 
azonban olyan különlegesség, melyet a közönség 
szívesen lát. A tékozló fiút Pierrotnak hívják, a kit 
egy kaczér lány : Phrynette csal hálójába. Ez aztán 
mikor kifosztja, egy öreg bankár kedveért szépen 
a faképnél hagyja. A cselekvényt kisérő zene Worm­
ser sikerült műve. könynyed és kellemes, s min­
dig a helyzethez simul, hangulatot kelt. A tékozló 
fiu szerepét Hegyi Aranka asszony grácziával és ki-
fejezőleg ábrázolja, s drámai hév is van e játékban, 
melyet a közönség méltányol is. Horváth Vmcze és j 
Klárné egyszerű, jószivü öreg párt mutattak be. ! 
A víg elemet Németh József öreg bárója, Kosa 
néger inasa képviselik. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márcz. 23-iki ülésén 

b. Eötvös Lóránt elnökölt, s emlékbeszéd, pálya- í 

VASÁENAPI UJSÁGL____^: 

zati ügy és főtitkári előterjesztések voltak napi­
renden. 

Hampel József nagy gonddal dolgozott emlék­
beszédet tartott néhai Kómer Flórisról, a kitűnő 
archeologról, ki a régiségek iránti figyelem serkenté­
sére oly fáradhatatlanul működött. Főkép mint 
régészt jellemezte Bómert, s ezzel a hazai régészeti 
tudomány fejlődéséről is élénk képet nyújtván. Az 
emlékbeszédet tetszéssel hallgatták. Zichy Antal 
olvasott föl ezután jelentést a Farkas-Raskó-féle 
100 frtos pályázatról, mely évenkint hazafias köl­
teményekre tűzetik k i , azonban c ak ritkán ad­
hatják ki a jutalmat, a mi nem nagy dicséret a ma­
gyar hazafias költészetre. Az idén sem vált be egy 
sem 33 vers közül. Lévay József, Lehr Albert 
és Zichy Antal voltak a bírálók. Egy bíráló a 
•Három csillag* költeménynek ítélte oda a ju­
talmat. Ez Tompát, Aranyt és Petőfit dicsőíti, 
sok helytt dagályosan. Másik biráló a «Toldi 
szerelme* czimű költeményre adta szavazatát. 
A bírálat még a «Kurucz versek »-et említi, meg­
jegyezvén, hogy prózában sokszor elmondott dol­
gok, melyek leplezetlenül a mostani állapotokra vo­
natkoznak, sőt izgatnak is. Az «Ezredik év» rím­
telen jámbusai inkább jóakaratú szónoklat, mint 
költemény, Széchenyi és Deák dicsőítésével. Még a 
• Hunyadiház» czimű költeményt nevezi meg a je­
lentés, mint némely tekintetben figyelemre méltót. 
A jutalmat azonban egyiknek sem ajánlja kiadni. A 
33 jeligés levelet tehát elégették. — Következtek a 
folyó ügyek. Dr. Jendrassik Jenő és Miklosich Fe-
rencz bécsi egyetemi tanár halálának bejelentése 
után Szily Kálmán főtitkár a közoktatásügyi mi­
niszter levelét olvasta föl, melyben értesíti az aka­
démiát, hogy ajánlására ezer fortot utalványozott 
dr. Vári Rezső részére, utazási ösztöndíjul, hogy 
Leo görög császár és Constantinus Porphyrogenetus 
munkáinak kritikai kiadásához kellő anyagot gyűjt­
sön. Bemutatta a főtitkár a Bródy-alapítvány ügyé­
ben kiküldött bizottság jelentését. Bródy Zsigmond 
tudvalevőleg 20,000 frtos alapítványt tett publiczisz-
tikai jutalmazásokra. Ennek kamataiból évenkint 
3000 frt jutalom tűzetik ki megjelent könvv, hírlapi 
czikk, röpirat megjutalmazására, melypubliczisztikai 
kérdésekkel foglalkozik. De általános publiczisztikai 
munkásság is megjutalmazható. A dijat az I. és II . 
osztály tagjaiból kiküldendő bizottság véleménye 
alapján, a nagygyűlés itéli oda. Első izben 1894-ben 
adatik ki. •— Végül az akadémia nagygyűlésének 
napjait állapították meg. Kezdődik a nagygyűlés 
május 5-ikén s tart 6—7 és 8-ikán, 10-ón délelőtt 
az ünnepélyes közülés lesz. 

A nemzeti zenede abból az alkalomból, hogy 
fönnállásának 50-ik évi fordulóját megünnepelte, 
egy művészi kivitelű emlékiratot nyújtott át buzgó ós 
áldozatkész elnökének, gróf Zichy Gézának. A díszes 
emlékirat, mely az összes igazgató választmányi tagok 
aláírásait tartalmazza, igen csinos kiállítású. Négy 
arany szegélyű kemény lapból áll, sikerűit aquare-
festésekkel. Az első lapon az elnöknek, mint zeneköltő­
nek zeneszerzeményeit megkoszorúzó nemtő látható, 
alatta a kalligrafikus czimirattal. E lapnak szegélye 
is festett ékítményekkel és czimerekkel van díszítve. 
Belső oldalán szintén egy kép látható. Még a második 
lapot is a fölirat foglalja el allegorikus képpel, mely 
a «hangversenyt* jelképezi. Hátlapján felhőkön ülő 
és zenélő angyalok csoportja látható. A többi két 
lap az aláírásokat tartalmazza, csinos szélrajzokkal. 
A képek s maga a kalligrafikus fölirat Jauternig Nán­
dor fővárosi rajzolótól és festőtől valók. Az emlék­
irat remek bőrkötése ó-német nyomású s antik ezüst 
kapcsokkal és zománczfestéssel van díszítve. ,A viz-
festésü képek kettőjének rajzát mai számunkban mi 
is bemutatjuk. 

A képzőművészeti tá rsu la t idei közgyűlésének 
főtárgya az elnökválasztás volt, mert az eddigi tevé­
keny elnök, gr. Károlyi Tibor, a családjában bekö­
vetkezett halálozás által családi ügyek elintézésé­
vel lévén elfoglalva, az egyesületekben viselt állásai­
ról lemondott. A képzőművészeti társulat elnökségét 
sem kívánta tovább megtartani, s így utódjáról kel­
lett gondoskodni. Művészek, írók, műbarátok s áta-
lában a társulat tagjai nagy számmal gyűltek össze 
a közgyűlésre. Gr. Andrásy Tivadar és gr. Zichy 
Jenő nevét emlegették elnöki jelöltükül. 

Harkányi Frigye< alelnök üdvözölte a tagokat s 
dr. Szmrecsányi Miklós titkár felolvasta a választ­
mány évi jelentését, a mely egyebek közt bővebben 
foglalkozik a társulat által a múlt nyáron rendezett 
vidéki kiállítások eredményével. Ha e tekintetben 
nem is fényes a siker, de a művészet pártolásának 
fokozatos terjedésére biztató. A műcsarnok kiállí­
tásainak eredményeiről és a vásárlásokról a jelen­
tés megelégedéssel szól. A multévi bevételek 42,729 
frtot, a kiadások 37,280 frtot tettek. A vagyon 
571,187 frt. A folyó évre 54,310 ;frt a kiadás s 
ugyanennyinek van fölvéve e bevétel is. Károlyi 
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Tibor gróf távozó elnök hat évi buzgó működéséről 
meleg hangon emlékezett meg idevonatkozó hatá­
rozatában a választmánya, a közgyűlés pedig Feszty 
Árpád festőművész indítványára kimondá, hogy kül­
döttség által tolmácsolják a társulat háláját. Ezután 
az új elnök, az alelnök és a választmányi tagok 
megválasztására került a sor. Beadatott összesen 
186 szavazat, a melyből gróf Andrássy Tivadarra 
esett 145, gróf Zichy Jenőre 37. így tehát gróf 
Andrássy Tivadar lett az elnök 108 szótöbbséggel. 
Alelnökké Harkányi Frigyes választatott meg 182 
szavazattal. Választmányi tagokul megválasztattak, 
részben egyhangúk?, részben túlnyomó többséggel: 
Baditz Ottó, Bihari Sándor, Ebner Lajos, Feszty Ár­
pád, Jankó János, Morelli Gusztáv, Zala György 
művészek s ifj. Batthyány Géza gr., Kornfeld Zsig­
mond, Lechner Lajos, Szalay Imre, Tisza Lajos 
gróf és Zichy Antal műpártolók. 

A magyarországi néprajzi tá rsaság ülésén 
márcz. 21-ikén FaylnéHentaller Mariska mutatott 
be a jászsági népköltési termékekből néhány sike­
rült verses mondást, gúnyos ós bánatos dalokat. Dr. 
Vikár Béla ismertette a Kármán Lajos által össze­
gyűjtött népmondákat és a hagyományokat a ma­
gyar nép köréből a vízözön keletkezését illetőleg. 
Végül Alexi György mutatott be néhány sikerült 
oláh közmondást Udvardy Sándor gyűjteményéből 
magyar és oláh nyelven. 

A székely művelődési és közgazdasági egylet 
márcz. 24-ikén tartotta nagygyűlését Budapesten, 
Thuróczy Adolf fó'-vámigazgató elnöklete alatt s 
a tagok élénk érdeklődése mellett. Különös ér­
deklődést keltett a gyűlésen a huszonnégy tagú 
székely küldöttség jelenléte, mely Baross Gábor 
miniszternek Maros-Vásárhely díszpolgári oklevelét 
hozta. 

Tliuróczy Adolf lelkes beszéddel nyitotta meg a 
gyűlést, örömmel jelentve, hogy a székely ipar­
múzeum palotája Maros-Vásárhelytt 1892 őszére tel­
jesen készen lesz. Baross miniszter három éven át 
évi 12,000 frt segélylyel, Wekerle miniszter a sors­
játék alapból 6000 írtnál mindenesetre nagyobb 
összeggel, Marosvásárhely városa a telken kívül 
százezer darab téglával járult az építéshez. Nagy 
Gábor osztálytanácsos titkári jelentése is első sorban 
a székelyföldi iparra nézve rendkívül fontos maros­
vásárhelyi iparmúzeum valóban monumentális palo­
tájával foglalkozott. Terveit 34,323 frt költséggel, 
Kiss István műegyetemi tanár készítette s az építés 
költségeiből eddig 30,000 frt van biztosítva. Az 
egylet vagyona 30,454 frt, múzeumi tárgyakban 
15,000 frt. Szilágyi Sándor indítványára elhatároz­
ták, hogy a székelyföldi iparmúzeum megnyi­
tása országos ünnepély legyen, Maró 3-Vásárhelytt 
székely kiállítással s a múzeum története és leírása 
kiadásával. Borszéky Soma indítványára pedig 
Baross Gábor miniszternek, ki 8000 frtot utalvá­
nyozott olyan székely iparczikkeknek adandó előle­
gekre, melyeket értékesítés czéljából a budapesti 
kereskedelmi múzeumba küldtek, jegyzőkönyvi 
köszönetet szavaztak. Végül a választások történ­
tek meg. 

A magyar mérnök- és építész-egylet márcz. 22-ki 
közgyűlésén, Tolnay Lajos elnök melegen emléke­
zett meg Ybl Miklós alelnök elhunytáról. A jelentós 
szerint, melyet Ney Béla titkár olvasott fel, a tagok 
száma 1654. Az alapítványok 70,159 forint, pálya­
dijalap 12,518 frt, utazási alap 2545 forint, segítő 
alap 10217 frt, Ybl-alap 1000 frt s ez összeg egyéb 
alapokkal együtt 97189 forintra rug. Elnökké 
Kisfaludy Lipthay Sándort, alelnökké Steindl Imrét 
és Lechner Lajost választották meg. Igazgató lett 
Fábián János, titkár Ney Béla, könyvtárnok Czeke-
liusz Kornél. 

MI UJSÁG? 
A királyné útja. Erzsébet királyné, Mária Valéria 

főherczegnővel és Ferencz Szalvator főherczeggel, 
több nap óta Korfu szigetén időzik, e hó 22-ikén 
inkognitóban Athénbe utaztak, s a «Hotel desEtran-
gers»-ben szállottak meg. Kosjek b. osztrák-magyar 
követ a királyné ő felségét a pályaudvaron fogadta. 
A királyné este látogatást tett az athéni királyi 
családnál. A királyasszony másnap a trónörökös lá­
togatását fogadta, majd az Akropolist, a Theseus-
templomot és a muzeumokat szemlélte meg. Mária 
Valéria főherczegnő, a ki fáradt volt kissé, e látoga­
tásokban nem kisérte a királynét. A görög királyi 
pár az est folyamán viszonozta a magyar királyné 
látogatását, ki a holdvilágos estén megtekintette a 
Schliemann-féle házat az Akropolison. E hó 24-ikén 
délután a királyné és a fó'herczegi pár különvonaton 
elhagyta Athént. A pályaudvaron a király és a trón­
örökös pompás bokrétát nyújtottak át Erzsébet ki­
rálynénak. A királyné, mielőtt Korfuból visszatér, 
előbb Olympiába megy. A főherczegi pár márcz. 

j 30-án szándékozik Korfuból visszaindulni. 

Lábmosás az udvarnál . A bécsi Burg szertartási 
termében nagy-csütörtökön most is megtartotta ő 
felsége a szokásos lábmosást. A tizenkét aggastyán 
jutalomban is részesült. A királyné távoliévén, a 
tizenkét öreg asszony lábmosása elmaradt. Az ünne­
pélyes szertartásnál jelen voltak: Károly Lajos, 
Ferdinánd, Frigyes, Jenő és Vilmos főherczegek; az 
udvari oratóriumban pedig Erzsébet főherczegkisasz-
szony, Stefánia özvegy trónörökösné leánya, Mária 
Terézia főherczegasszony és leánya Erzsébet főher­
cegnő. A lábmosás szertartása nagy-csütörtökön 
megvan minden kath. püspöki templomban, a dél­
előtti olajszentelés után. A tizenkét öreg ember 
rendesen a püspöki palotába megy ebédre, hol maga 
a püspök szolgálja föl nekik az ételeket, az alázatos­
ság jeléül. 

Az országos tornaverseny. A közoktatásügyi 
miniszter által elrendelt országos tornaversenyre 
(május 17-ikén) a márczius 15-ére kitűzött határ­
időig több mint négyezer tanuló jelenkezett a fő­
városból és a vidékről. Minthogy ily nagyszámú je­
lentkezés következtében attól lehet tartani, hogy a 
versenytéren nem férnek el a tanulók, a fővárosi is­
kolák jelentkezőit redukálni kell. Versenytérül a 
városliget ama részét jelölték ki, hol télen a kor-
ísolyaegyesület mesterséges jégpályája van. A vidéki 
tanulók elszállásolásáról a rendező bizottság gondos­
kodik, s az ingyenes elszállásolás mérsékelt áru élei-1 
mezessel lesz egybekötve. A versenydijak költségei­
hez Hegedűs Sándor orsz. képviselő 100 frtot ado­
mányozott. A versenyekkel egyidejűleg tervezett 
tornászati kiállítás eszméjét ez idénre elhagyják. 

Az ornithologiai kongresszus május 17-ikén 
kezdődik Budapesten és három napig tart. A kon­
gresszus alkalmából a nemzeti múzeum előcsarno­
kában lesz Magyarország madárfajainak kiállítása, 
mely felöleli Bosznia-Herczegovina madárfaunáját 
is. Ez a kiállítás nagyban készül s minden felől a 
legpompásabb fajú madarak érkeznek be, melyeket 
Chernél István titkár, dr. Madarász Gyula és Szikla 
Gábor tanár most csoportosítanak. Ezúttal lesz az 
élő baromfi- és galambkiállítás is. A bizottság ez 
alkalomból kiadja az első magyar ornithologus, 

A hangverseny allegóriája. 

Petényi Salamon Jánosnak életrajzát, valamint 
Magyarország madárfajainak Frivaldszky János, 
múzeumi igazgató őr által szerkesztett tudo­
mányos katalógusát. 

Az ornithologiai bizottság tanácskozásai má­
jus hó 14-ón kezdődnek. A kongresszus után, an-
uak tagjai kirándulnak az ország ornithologiai-
lag fontosabb ponjainak megtekintésére. És pe­
dig : a Kis Balatonhoz, Festetich Tasziló gróf 
aradalmára, a Velenczei tó- ós a dinnyési mo-
csároz, Meszlényi Bencze és Pál birtokára, — 
a Fertő tavához, Széchenyi Béla gróf uradal­
mára, — a • Hansági -hoz (Kapuvárcsatorna) 
Berg Gusztáv báró uradalmára, Mezőhegyesre 
az állami birtokra ós végül Dráva fokra.Bellyére, 
Albrecht főherczeg minta uradalmára. 

A szabadság szobrának biráló bizottsága 
Keleti Gusztávot bizta meg az előadói tiszttel, 
Keleti már elkészült jelentésével. Néhány nap 
múlva tehát ismeretes lesz a pályázat sorsa. 

Az már most bizonyos, hogy ezúttal a kivi­
tellel senkit sem bíznak meg, hanem Zala, Bóna 
és Stróbl közt szűkebb pályázatot hirdetnek. 
Valószínű, hogy a bizottság eltérve a feltételek 
ama pontjától, mely a három legjobbnak egyen­
kint 1800 frtot itél meg, egy negyedik pályamű­
vet is meg fog jutalmazni. A szűkebb pályázat 
feltételei megjelölik a szobor helyét, az elő­
irányzott költséget és e mellett szabatosan kö­
rül fogják írni azt az eszmét, melyet a szobron 
meg kell örökíteni. E feltételeket aztán a pá­
lyázóknak szigorúan meg kell tartaniok. A vég­
leges kivitel iránt a bizottság természetesen csak 
a szűkebb pályázat eredménye után intézked­
hetik. 

A Margit-sziget a jégzajlástól kevesebbet szen­
vedett, mint átalában gondolni lehetett. Az 
idei veszedelmet hasonlítani sem lehet az 1876. 
évihez, a mikor a park és az épületek hely­
reállítása közel 100,000 frtba került. 

A mi kárt a víz és a jég a múlt hetekben 
okozott, jórészt helyreállították már. A hajózás 
megindultával teljesen rendben lesz a sziget. 
Mert nemcsak az árvíz nyomainak eltüntetésén 
fáradozik serényen a Margit-sziget új felügye­
lője, Hohfeld Lajos és főkertósze, Magyar György 
vezetése alatt a nagy sereg munkás, hanem 
azon is, hogy a sziget, rendes tavaszi díszé­
ben fogadhassa a közönséget, midőn majd 

A zeneköltő szerzeményeit megkoszorúzó nemtő. 

A NEMZETI ZENEDE ÁLTAL ZICHY GÉZA GRÓFNAK ÁTNYÚJTOTT EMLÉKIRATBÓL. 



212 VASÁRNAPI ÚJSAG. 13. SZÁM. 1891. XXXVIH. ÉVFOLYAM. 

az első hajó ki fog kötni partjain. József fó'herczeg a 
távolból is élénk érdeklődéssel viseltetik szép szigete 
iránt és a veszedelem napjaiban rendesen kellett 
tudósítani a sziget állapotáról. S nagy örömére szol­
gált, midőn megtudta, hogy a pusztulás nem lett oly 
nagy, mint a milyennek mutatkozott. Bizonyosan 
örömmel veszi ezt a hírt a főváros közönsége is, a 
melynek egyik legszebb és legkedveltebb kiránduló 
helye a gyönyörű Margitsziget. 

Buddha-bálványok az akadémián. Becses és 
ritka ókori mythológiai ereklyék kerültek nem régi­
ben a messze keletről fővárosunkba. Duka Tivadar, 
a tud. akadémia Londonban élő levelező tagja, ki­
nek, mint angol királyi bengáliai főorvosnak, az in­
diai császárságban nagy összeköttetései vannak, két 
érdekes buddha-bálványt szerzett meg Kalkuttában, 
melyeket hazája iránt táplált meleg szerététől ösztö­
nözve, a m. tud. akadémiának ajánlott fel. A bálvá­
nyok Kalkuttából a napokban érkeztek meg Triesz­
ten át, hova a Lloyd-társaság szállíttatta őket. Az 
igénytelen, inkább kicsinyeknek mondható buddha­
szobrok vagyis stupák, a mint őket hazájokban, 
Indiában nevezik, rendkívül tömör kőből (gránit­
ból) torony formában faragott idolumok, melyek­
nek oldalain az istenséget ábrázoló domborművek 
láthatók. E bálványok igen régiek lehetnek ; szak­
értők Ítélete szerint legalább kétezer évvel ezelőtt 
készülhettek. Az akadémia ezeket a nagybecsű val­
lásos ereklyéket, melyek bizonyára a külföld érdek­
lődését is magukra fogják vonni, egyik termében 
helyezte el s köszönetet mondott a távol hazájától 
élő kiváló magyarnak. 

Pulszky Ferencz újabb jubileuma. Fulszky 
Ferencz, a ki akadémiai tagságának félszázados jubi­
leumát már 1888-ban megünnepelte, az idén éri 
meg ötvenedik évfordulóját annak, hogy tiszteleti 
tag. Eddig akadémiai tagságának félszázados jubi­
leumát a következő nyolcz akadémikus érte meg: 
Udvardy Cserna János 1882-ben, Barabás Miklós és 
Tóth Lőrincz 1886-ban, Brassai Sámuel és Kacsko-
vics Lajos 1887-ben, Pulszky Ferencz 1888-ban, 
Szabó István 1889-ben és Ballagi Mór 1890-ben. 
Tiszteleti tagja az akadémiának mindössze 24 van, s 
minthogy a tiszteleti tagokat rendszerint idős 
korukban választják, a legritkább eset lesz az aka­
démia történetében, hogy egy tiszteleti tag félszá­
zados jubileumát megérje. 

Ybl Miklós szobra. A mérnök- és épitéez-egye-
sület harmincztagu bizottságot küldött ki a végből, 
hogy mozgalmat indítson az Ybl Miklósnak eme­
lendő szobor ügyében. E bizottság meg fogja kérni 
a fővárosi hatóságot és közmunkatanácsot is, hogy 
részt vegyen a mozgalomban. 

Alagút a Duna alatt . Erisztinkovics Béla mér­
nök a Kötő-utcza s a Döbrentei-tér között a Duna 
alatt alagutat akar építtetni, a melyen keresztül 
villamos vasúton járna a közönség s ez iránt kér 
vényt is nyújtott be a kereskedelemügyi miniszter­
hez. A miniszter, e kérvényt véleményezés végett 
leküldte a fővároshoz. 

Operaelőadás telefonon át. A Parisban előadott 
• Le Magét operát már hallották Londonban és pe­
dig telefonon át. Massenet uj művében néhány ki­
váltságos angol főposta tisztviselő és előkelőség gyö­
nyörködhetett. Bövid távolságokra a telefon rég idő 
óta alkalmasnak bizonyult egész előadások közvetí­
tésére, de hosszú távolságra csak most bizonyította 
be életképességét. 

Ásatások Pompejiben. A lávától elpusztult Pom­
pejiben csak ritkán találtak emeletes házra. Majd­
nem valamennyi ház körülbelül két méter magas 
s csak a földszinti helyiségek láthatók, melyek meg­
lehetősen tiszta képet adnak a római házak föld­
szintjének berendezéséről. Az emeletek beosztása 
azonban eddig titokban maradt, mert a lépcsők és 
a tetőzet teljesen hiányzanak. Legújabban azonban 
egy öt-emeletes házat ástak ki, a mi rendkívüli és 
váratlan meglepetés, mert tájékozást nyújt az eme­
letek beosztásáról a régi római házakban. Az öteme­
letes ház a város azon részén fekszik, mely a völgybe 
nyúlik le, ugy, hogy a legfelső emelet egy színvona­
lon áll a város magasabb részének utcza-kövezeté-
vel. — Rendkívül becsesek a ház némely falfestmé­
nyei, melyek a pygnaeusok harczát tüntetik fel az 
állatokkal. Az ujonan kiásott ház földszintje fürdő­
nek volt berendezve s körülbelül olyan, minő az a 
fürdőhelyiség, mely a bástyakapu bejárattól nem 
messze balra fekszik. A felső emeletek azonban már 
magánlakásul szolgáltak. Az archeológusok most 
tömegesen vándorolnak Pompéjibe, hogy az érdekes 
fölfedezést megnézzék. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
Azon t. olvasóinkat, kiknek előfizetése f. már-

czius hó vegével lejár, megrendeléseik mielőbbi be­
küldésére kéri föl a kiadó-hivatal, nehogy a lapok 
küldésében fennakadás álljon be. 

egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság — - - í" 8.—frt4.—frt 2.— 
A Világkrónikával együtt « 10.— • 5.— » 2.50 

A Vasárnapi Ojság és ( 1 2 _ , 6 _ , 3 . _ 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt « 14.— « 7.— < 3.50 
Osupán a Politikai Újdonságok « 6.— « 3.— « 1-50 

A Világkrónikával együtt « 8.— « 4.— « 2.— 

A «Vasárnapi Újság» társlapja, a most már 
37-ik évfolyamában lévő • Politikai Újdon­
ságok* a hét eseményeit kellő magyarázattal 
ellátott gondos, hü összeállításban tárja az olvasó 
elé, s a közönség együtt találja benne mindazt, 
a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, ugy 
hogy e lap, kivált vidéken, hol a hiányos posta­
járás a napi értesülést különben is megnehezíti, 
a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

A «Világkrónika*, mint hetilapjaink kiegészí­
tője, a hazai és külföldi általánosabb ér­
dekű, eseményeket részletesen ismertető és ma­
gyarázó czikkeken es képeken kivül nagyobb 
elbeszéléseket és regényeket is közöl, képekkel il­
lusztrálva, úgyszintén uti rajzokat, nép- és táj­
ismertetéseket, szemléltető jelentéseket a hazai és 
külföldi közérdekű dolgokról, találmányokról, 
fölfedezésekről, úgyszintén mulattató közlemé­
nyeket, közhasznú tudnivalókat, képtalányokat, 
tréfás feladványokat, stb. 

A Világkrónikát hetilapjaink előfizetői fél­
évre 1 frt, negyedévre 50 kr. pótdíjért rendelhe­
tik meg. 

Az előfizetések a > Vasárnapi Újság és Politikai 
Ujdonságoki kiadóhivatalába, Budapest, Egye-
tem-utcza 4., küldendők. 

Az első o. általános baleset ellen biztosító tár­
saság, melyet hazánkban a trieszti általános bizto­
sító társaság (Assicurazioni Generáli) magyarországi 
vezérügynöksége képvisel, 8 ik közgyűlését f. hó 4-én 
megtartotta és közzétette 1890-iki üzleti jelentését. 
E számadási jelentésből kitűnik, hogy a baleset-bizto­
sítás a lefolyt évben a biztosítottak számát és az azok 
által fizetett díjakat illetőleg különösen az egyénen­
kinti biztosításnál jelentékeny haladást tett, a meny­
nyiben a díjbevétel 858,612 frt 38 krnyi összeget ért 
el, mig a jövő években esedékes díjkötelezvények az 
egyénenkinti biztosításnál 3.863,848 frt 55 krra rúg­
nak. Az egyénenkinti biztosítást 1890 végéig már 
50397 személy vette igénybe. Az 1890-iki üzletévben 
7704 káresetben 343,964 frt 21 kr. lőn kifizetve és az 
intézet fennállása óta összesen 34607 káreset után 
2.011,129 frt 77 kr. lett megtérítve. Az üzletszámla 
122,276 frt 62 krnyi nyereséggel záródik és a köz­
gyűlés az igazgató-tanács ajánlatára elhatározta, hogy 
ebből 90,000 frtot, azaz részvényenkint 18 forintot 
( = 9 %) fordít az osztalékszelvény beváltására. Az 
egy millió forint teljesen befizetett részvénytőkén 
kivül a társaság még 857,087 frt 03 krnyi tartalék­
alap fölött rendelkezik, mely összeg — mint ezt a 
mérlegszámla mutatja — elsőrendű értékekben van 
elhelyezve és ezeknek nagy része magyar papírok­
ból áll. 

HALÁLOZÁSOK. 
FBIEBEISZ FBBENCZ, a múlt évtizedekben a «Ne-

felejts> szépirodalmi hetilap szerkesztője, több iro­
dalmi vállalat kiadója, meghxlt Budapesten. Az ötve­
nes években maga is irt elbeszéléseket; a hatvanas 
években vitt azonban nagyobb szerepet, mint szer­
kesztő és külföldi regények kiadója. Élte utolsó évei­
ben az ó-budai járásbíróságnál szerény kis hivatal 
ban vonta meg magát. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: GECZÖ 
JÁNOS, a kir. kúria VI. polgári tanácsának elnöke, 
egykor a marosvásárhelyi kir. tábla birája, régi hon­
véd, jeles biró, 62 éves, Budapesten. — ERCSMEBY 
ÁGOST, evang. lelkész, 69 éves, Badinban. — Ifj. 
TÓTH VILMOS kamarás, követségi titkár, Tóth Vil-
mos volt belügyminiszter és a közös legfőbb szám­
szék elnökének fia, 36 éves, Nyitra Ivánkán. — Dr. 
FBANKEL BÉLA, orvos, a tudomány és művészeti 
aranyérem tulajdonosa, a császárfürdőnek 54 év óta 
fürdőorvosa, 80-ik évében, Budapesten. — STÉPAN 
ISTVÁN, biharmegyei birtokos és megyebizottsági tag, 
81 éves, Puszta-Mindszenten. — Egyházasbükki 
DEBVARICS ÁKOS, földbirtokos, Zalamegye egykori 
táblabírája, 75-ik évében, Kilimánban. Két fia és 
lánya (Szily Kálmán akadémiai főtitkár neje) gyá­
szolják a hozzájuk tartozókkal. — GEGTJS SÁMUEL, 
ügyvéd és volt váltójegyző, 88 éves, Budapesten. 

Ozv. BELEZHAY ANTALNE, szül. Szele Johanna, 
Jászberényben, 63-ik évében, Szele Gábor egri ka­
nonok közeli rokonát gyászolja benne. — LEHOCZKY 
MABISKA, Lehoczky Péter, nyűg. aljárásbiró leánya, 
23 éves, Liptó-Szentmiklóson. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A fö ld r e m e g . Nem viseltetünk előítélettel a köl-

tőnők i ránt ; az irodalom a szellemek oly köztársa­
sága, hol minden tehetségnek joga és alkalma van 
érvényesülni, — természetesen egyéni értékéhez ég 
súlyához képest. A beküldött költemény figyelemre­
méltó kísérlet, csak az a kár, hogy a gondolat küzd a 
formával és kifejezésekkel, s e küzdés a verset dara­
bossá, nehézkessé, homályossá teszi. 

V e n d é g s z e r e t e t E r d é l y b e a . Kár volna a szíves 
vendéglátást ilyen rossz verssel fizetni meg. 

H a ' i m a t e n g e r . H a l é t e m , v i h a r b a n s tb . 
Sokkal gyöngébbek, mint az első ízben beküldött da­
rabok, tele dagálylyal és képtelenséggel. 

SAKKJÁTÉK. 
1653. számú feladvány. Weinheimer E. és Fechter L.-tól. 

SÖTÉT. 
'///te'//, ~. 
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a b c d e í g 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot roond. 

Az 1 6 4 4 . szánni fe ladvány megfe j tése 
Klaar 3.-től. 

Megfej tés . 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Fd3—bl . . . Kf6-g6 3. . . . . . . Kg6-h7- f6 
2. Hel—d3 . . . hö—h4 4. Hd3—U . . . e5—íi: 
3. Fbl—c2 ___ Kg6—h5 (a) 5. e4—eő mat. 
4. Kf8-g7 .__ Kb.5—g4 
5. Fc2—dl mat. 

Az 1 6 4 5 . számú feladvány megfe j tése . 
Weinheimer R.-töl. 

Megfejtés. 
Világos. 6 . 

1. Hcá-b4 .._ __ 
2. V v. H mat. 

Sötét. 
_ t. sz. 

Az 1 6 4 7 . s zámú feladvány megfe j tése . 
Geyerstam Fr.-től. 

Megfejtés. 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Hb4—aá Kc5—d5 : (a) 1. . . . h4—g3: 
2. Fg3—f2 . . . K. t. sz. 2. b2—b4 . . . Kc5-d5 : 
3. e3—e4 v. H mat. 3. Ha2—c3 mat. 
Helyesen fejtették m e g : Budapesten: K. J. ésF . H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — 
Csáktornyán: Győrbiró Gergely. — Kolozsvárit: Bartsch 
János. — M. Váriban : Engel Soma és Mór (a 1643. sz. f.) — 
A nagykőrösi polgári kör sakk-kedvelői. — A pesti sakk-kör'. 

K É P T A L Á N Y . 
v 1 L í. 

" 

A «Vasárnapi Újság»11-ik számában közölt képta­
lány megfejtése: Háromszínű lobogó. 

HETI-NAPTAB, márczius—április hó. 
Kap Katholikus es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

29 V. D Husvrtvasuro. 
80 H. Húsvéthétfő 
31K. Amósz pr. 
1 
2C 

S. iHngo pk. 
C. Paulai Fer. hv. 

3P. Rihark pk. hv. 
•t S. Izidor pk. ea. 

D Húsvét vasárn, 
Húsvéthétfő 
Amosz 
Tivadarka 
Theodat 
Dárius 
Izidor 

17 P. SMjt2.T. 19 
18 Cirill pk. 20 
19Krizs.sDária21 
20 Szabb. vtk. 122 
21 Jakab az ifj -23 
22 Vazul Tt. '24 
23 Nikon ! 85 I 

Holdválteiáí. <£ Utolsó negyed 2-án 7 dra 46 pk. d. e. 

Felelős szerkesztő: H a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

F e k e t e , f e h é r é s s z í n e s s e l y e m k e l ­
m é k 6 0 k r . - t ó l egész 15 frt 65 kr.-ig, mé­
terenként — simán és mintázva (körülb. 240 kü­
lönböző minőségben és 2000 különféle színben, 
alappal stb.) szállít ruhánként és végszámra vám- és 
viteldíj-mentesen Hemneberg O. (csász. és kir. ndv. 
szállító) gyári raktára, Zürichben. Minták postafor­
dultával. Levelekre Svéjczba 10 kr.-os bélyeg ragasztandó. 
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AU BON MARCHE 
. NOUVEAUTÉS -,-, 

rar iS Maison AEISTIDE BOÜCIOAUT r a U S 
Újdonság-raktár | minden czikkében a Olcsó és szilárd kiszolgálás állandó 
legtókéletesfbb, leggazdagabb és leg- : alapelve 

elegánsabb választékot egyesítse. | ai «ATJ BON MAKCHÉ. czégnek. 

| Oki. polgári iskolai tanárnő 
j tökéletes magyarban, németben, 
franezia és ola>zban. állomást 
keres sürgősen. — Nevelő, ki 
t öké l e t e sen oktatja a gymn. és 
i eálti r^yakat, magyar, uémet, 
franezia és olasz nyelveket, zon­
gorát, festészetet, tornát, vivást, 
uri házba ajánlkozik. — Közveti­
tek minden nemzetiségű és ké­
pességű nevelőnőket, kitűnő gyer­
mekkertésznőket és bonnokat jó 

bizonyítványokkal. 

FEKETE A. Révaiutcza 22. 
i sko la i ügynökség . 

Felülmúlhatatlan 

A BON MARCHE czég a t. hölgyvilággal ezennel tiszte­
lettel tudatja, hogy k a t a l ó g u s a a nyári évad újdonságairól 
épen most jelent meg, s kívánatra mindenkinek b é r m e n t v e 
megküldetik. Kívánatra bármely országba küld bérment< sen 
minden kelméiből különböző mintákat, valamint albumokat, 
ké?z árúinak modelljeivel. 

Folyton növekedő üzleti forgalma következtében az AU 
BON MABCHÉ czég választékai rendkívül gazdagok, s épúgy 
összes árúinak szilárdsága, mint az árak olcsósága tekinteté­
ben, a mint ismeretes, elvitázhatlan előnyöket nyújt. 

Az A U BON M A R C H E ezég v a l a m e n n y i o r szágba 
szál l í t á r ú k a t s v a l a m e n n y i n y e l v e n leve lez . 

Minden megrendelés 25 franktól kezdve (bútorok és hossz-
rakományu árúk kivételével) viteldíj nélkül szállíttatik. 

A beviteli vám rendesen vevőink terhére esik. 
Az A n B o n M a r c h é ház nem tart se fiókot se k é p v i s e l ő ­

ket , és kéri vevőit az olyan kereskedőktől, kik visszaélésből 
netán az ő nevét fölhasználnák, óvakodni. 

A BON MARCHE raktárai legnagyobbak, legjobban beren­
dezettek s legjobban szervezettek a világon; mindent tartal­
maznak, a mi az életszükségletre hasznos, kényelmes és elő­
nyös csak létrejöhet; s ez oknál fogva e raktárak Paris egyik 
nevezetességét képezik. 

legjobb, o r v o s i l a g ' 
ajánlott enyhttö-szer 

hökhurut, 
rekedtségés 
hurut esetében 
Közvetlenül a gyár­
ból, Lipcsóból, 1 frt 
50 kr . Vi palaczkért, 
v. 1 frt 25 1 palaczk­
ért beküldése mellett 
bérmentve Ausztria-
Magyarország, Cseh-
jrszág s tb . bármely 
helyére. 4212 

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható : 

Arany Kincstár 
Nélkülözhetlen tanácsadó min­
den család és háztartás szániára 

Szerkesztet te 

B e u i c z k y I r m a , 
Ára fűzve 80 kr., kötve 1 forint. 
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135 frt tiszta haszon! 

a-a 

A világ egyetlen városában sem adnak ki könnyelműen oly sok pénzt 
ruhákér t , mint Budapesten. Ha valaki ruhá t készíttet , fizet 

1 fe lö l tőé r t . . 
1 tavasz i ö l tözet ___ 
1 n y á r i öltözet._. . . . 
1 őszi öltözőt 
1 t é l i k a b á t . . . . . . 
1 n a d r á g . . . .__ .. 

ellenben én épp ilyen ruhákat , elegánsan 
kiállítva csak 70 í r t é r t szállítok, és pedig: 

1 felöl tő .__ . . . 
1 tavasz i öl tözet _ 
1 n y á r i öl tözet 
1 őszi öl tözet . . . . 
1 té l i k a b á t . . . 
1 n a d r á g _.. . 

3 8 f i t 
. 86 « 
. . . 3 5 • 
_ 4 2 t 
. . . 42 t 

- 1 2 « összesen 205 frtot, 

12 fit 
12 • 
10 
14 
18 

4 összesen 70 írtért, 
t ehá t a m e g t a k a r í t á s 135 f r t ; tekintve még azt, hogy én a viselt ruhá­
kat, — ha jó állapotban vannak, a fizetett á r feleért még vissza is vásár­
lom, ii>W (sekély 3 5 frtnyi ősszegért~Wi lehet nálam finoman ruházkodni. 
Midőn még b. figyelmét nagy raktáramra kész férfi és gyermekruhákban 

irányítani bátorkodom, vagyok teljes t isztelet tel 

Budapest, Deák Ferencz-utcza 23. 
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SCHLICK-féle 
vasöntöde és g é p g y á r 

ré szvénytársaság 

B U D A P E S T E N . 
G y á r és i r odák : Városi i roda és r a k t á r : 

VI., külső Váczi-út 1696/99. j VI., Podnnani&tky-utctta 14. 
Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű, 

gőz- és járgánycséplő-készületeit gffiS,£&á* 
szabad. SCHLICK-fé le 2 és 3 vasú ekéit 

és szabad, mélyítő-ekéit , 
e rede t i S C H I J C K és VIDATS-féle 

e g y v a s u ekéi t , — talajművelő 
eszközeit , boronáit és rögtörő 

kengere i t , v a l a m i n t 

Sehliek-féleszab. „ H a l a d á s 4 4 sorbavetőgépeit. 
Készletben vannak továbbá: gabonat isz t i tó 
ro s t ák ( B A K E R és VTDATS rendszer) , 
t aka rmánykész i tő gépek , t enge r i mor­
zsolok és da rá lók , szabad. Jókay-fé le 
, , H u n g á r i a " dará ló -gépek e rőha j t á s ra , 
ő r lőmalmok és o la jmalomberendezések 
E r e d e t i a m e r i k a i k é v e k ö t ő és m a r o k ­
r a k ó a ra tó -gépek és fűkaszáló-gépek, 

szál l í tható mezei va su t ak stb. 

Előnyös fizetési feltételek. 
Legjutányosabb árak. Árjegyzékek kívánatra ingyen sbérm. 

Tisztelt Reakczió és Közvélemény! 

Itt a régi, rozzant bástyád, a vármegye, 
Itt az árviz, itt a reform, hogy elvigye! 
Hát a biztos hely számodra hol van, magyar? 
Itt az *Istók» mentő-csónak, szállj be hamar! 

Bolond Istók. 

ELŐFIZETÉSI FELHTVÁS 
A 

•BOLOND ISTÓK" 
tmmorisztikus képes hetilapra. 

A i Bolond Istók i, a legnagyobb és legdíszesebb magyar 
élezlap, a tizenötödik évfolyam első negyedébe lép. 

Előfizetési fe l té te lek: 

április—június évneffj/edre . . . 
április—szeptember félévre... 

Ü frt 
4 frt 

Előfizetések, legczélszertibben posta-utalványnyal, a kiadó­
hivatalnak küldendők: Budapest, egyetem-uteza 4. szám. 

Felkérjük mindazon t . előfizetőinket, kiknek előfizetésük lejárt, 
azt megújítani szíveskedjék, hogy a szétküldésben akadály ne 
l e g y e n - A Bolond Istók kiadóhivatala. 

aSSSSSSSESS3S3SSSSSSS3S3SSSSS5SSSSSSSSSSS3S3S3SSSSSSSO 

A •Franklin-Tárfulat* kiadásában Budapesten megjelent a minden könyvárusnál kapható: 

SOPHOKLES TRAGOEDIÁI. 
Forditottag 

CSIKY GERGELY 
Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 

A r a f ű z v e 4 f r t . — F é l b Ő r d i s z k ó t é s b e n 5 f r t . — E l z e v i r - k i a d á s 
( h o l l a n d i m e r í t e t t p a p í r o n ) fűzve 8 f r t . 

T a r t a l o m : Sophokles. — Oedipus király. — Jegyzetek Oedipns királyhoz. — 
Oedipus Kolonosban. Jegyzetek a kolonosi Oediposhoz. — Antigoné. — Jegyzetek 
Antigonéhoz. — Elektra. — Jegyzetek Elektrához. — Ajas. — Jegyzetek Ajas-
hoz. — Philoktetes. — Jegyzetek Philokteteshez. — A trachisi nők. — Jegyzetek. 

IE 
B53SSS5S5S3S3SSSSSSSSS3SSSSSZSES5SSSSS3S3SSS3SZS5S3SSHa{ 
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Gs. és kir. udv. szállító. 
József főhg. ő cs. és kir. 
[Fensége udv. szállítója. 

A D I L E T T Á N S F E S T É S Z E T 
különféle nemei, közte nj rendkívül érdekes 

BEÉGETLEK MAJOLIKAFESTÉS 
Dtasitáf»át és árjegyzé­
két kívánatra ingyen 
és bérmentve megküldi 

SKKFKHLNER J. L 
papír, rajz és Testöszer kereskedése 

B u d a p e s t , v á c z i u t c z a 9 . 

A KRIEGNER-féle 

ACATIA-SZAPPAN 
kellemes habzása, rendkívül kedves illata 
és nagy tartósságánál fogva, ma a legked­
veltebb pipere-szappan. 1 drb 5 0 kr., 3 drb 

dobozban 1 frt 4 0 kr. 

Acatia-arczcréme 
pár heti alkalmazása egészen nj, üde, gyer­
mekded arczbört idéz elő. 1 üveg ára 1 frt. 

Kriegner György gyógysz. a 

Meglepd hatású külön szer csúz, köszvény 
s kif iozamitási d a g a n a t o k n á l , továbbá 
csúzos f e j - és fü l szagga tá sokná l a 

REPARATOR. 
A budapesti Szt-Bókus kórház statisztikai ki­
mutatása szerint a Repai atorral ott 136 kí­
sérlet tétetett, a melyek közt 7 esetben javu­
lás és 120 esetben teljes gyógyulás, éretett el. 
Kapható posta utján gyógyszertáramban és 
az összes gyógyszertárakban. Ára egy nagy 

üvegnek 1 fit, kis üvegnek 50 kr. 

Magyar koronához Budapest. 
>zc*y&TjC>j£>7f>ji3my&7f>y^^ 

A «Franklin-T;irsulat» kiadásában Budaresten megjelent és minden könyvárusnál kapható: IjJ 

KONKOLY MIKLÓS 1 

BEVEZETÉS A FOTOGRÁFOZÁSBA* 
I 

ÚTMUTATÁSUL, KEZDŐ MŰKEDVELŐKNEK % I 
| K I A D J A C A L D E E O N I É S TAKSA B U D A P E S T | 
I r B 

Ara fűzve 60 kr. Postán bérm. megküldve 65 kr. [g 
^ — ^ — ^ — ^ — ^ ^ — ^ — ^ — ^ — ^ — | 

IÍÉTIIV JÁNOS 
mérnök, nemzetközi 

szabadalmi irodája, 

^S^^!SX^!^^^XS^XSX^^^^XS3^XSJ^^3^SSJ!^^3IS!^XS^XS^S^XSXSXSJSSfSXS)% 

B U D A P E S T E N , 

E r z s é b e t - k ö r u t 1 4 . s z . 
eszközli 

uj találmányok szabadalmazá­
sá t és a szabadalmak meghosz-
szabbi tásá t bármely államban. 
Elvállalja a t a l á l m á n y o k é r ­
t ékes í t é sé t és véde lmét . Min­
dennemű felvilágosítással szolgál 
szabadalmi ügyekben. — V é d ­
j egyeke t belajstromoztat min­

den államban. 

A •FKANKLIN-TÁRSTJLATi kiadásában Budapes­
t e n megjelent és minden könyvárusnál k a p h a t ó : 

KÁLDI 
VÁLOGATOTT EGYHÁZI 

BESZÉDEI 
B E V E Z E T É S S E L ÉS SZÓTÁEEAL 

Szerkesztette 

B E L L A A G H A L A D Á R . 

Ára fűzve 1 frt. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és máj foltokat, va lamint az 

összes bőrtisztátalanságokat eltávo­

lít jótállás mellett a 

S p i t z e r - f é l e s z e p l ő é s m á j f o l t e l l e n i 

arczkenöcs és Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül a 115 év óta fennálló 

DIENES J. C.-féle 
Salvator-gyógyszertárban 

E S Z É K E N , F E L S Ő V Á R O S , 
kapható. 1 tégely Spitzer-kenőcs 35 kr. 1 da rab 
Salvátor-szappan 50 kr. Hatása előmozdittatik 
a Spitzer-féle salakos mosdóvlz használata által, 
1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőrtisz­
tátalanságoknál a Milic-arczkenőcsöt , 1 tégely 
50 kr. — K i t ű n ő lyoni r izspor, 1 doboz 1 forint, 

kis doboz 50 krajczár. 
BsT F I G Y E L M E Z T E T É S ! Készítményeimet 
ki tűnő ha tásuk miat t sokan utánozzák, kéret ik 
tehát a t. ez. közönség csakis Dienes-féle eszéki 
kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. ~W 

R a k t á r Budapesten, 
Török lózseí gyógyszertárában 

Király-utcza 12. 
W Posta i megrende lések u t á n v é t mellett azon­

na l pon tosan eszközöl te tnek. "•S 

QRA.NDS MA.QASINS DV 

Printemps 
NOUVEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a nyári évadra . 

Megkeresések czimzendök: 

JULES JALUZOT & C" 
PARIS 

Ugyancsak bérmentve küldetnek a Prin­
temps óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Expeditio Magyarország részéra 
portómentesen 25 franktól kezdve. 

Vámmentes küldemények föltételei a Cata-
logusban. Továbbitó-és vámkezelési házunk 
Salzburgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

A <Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

FÉNYŰZÉS 
(LUXUS) 

a társadalmi életben és a 
nemzetgazdaságtanban. 

Irta 

D r . GERLÓCZY GYULA 
műegyetemi tanár. 

Á r a fűzve 8 0 k ra j czá r . 

Előfizetésre felhívás 

UEAMBÁTYÁM 
V I . é v f o l y a m á r a . 

Az uj negyed küszöbén felhívjuk a humornak minden 
kedvelőjét, hogy előfizetőink díszes sorába álljanak. 

Lapunk czélja: tartózkodván minden politikai és társa­
dalmi pártoskodástól, humoros elbeszélésekkel és versek­
kel, adomákkal és szellemes ötletekkel mulattatni a kö­
zönséget. 

Képeinket továbbra is Jankó rajzolja az ifjabb művész 
nemzedék legkiválóbb tagjaitól támogatva. 

Az előfizetés ára: 
áprilistól június végéig ® frt. 

áprilistól szeptember végéig . . . — 4 fó* 

Az előző évfolyamokból is áll még néhány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet uj előfizetőink egyenkint 
4 írtért megrendelhetnek. 

Az Urambátyám kiadóhivatala. 

Óvás! 
Tisztán tojássárgájából készített 

SZAPPAN 
kapha tó kizárólagosan csak 

LATZKOVITS A 
f é r f i d i v a t - ü z l e t é b e n , 

Budapest , IV. váczi-uteza 22. sz. 
( N e m z e t i s z á l l o d a é p ü l e t ) . 

Ezen általam 15 évvel ezelőtt feltalált s tisztán tojás­
sárgájából készült szappan használata azon különös 
előnynyel jár, hogy az arczbört felfrissíti 8 azt termé­
szetes üdeségében megtartja. Minden más — hasonló 
elnevezés alatt forgalomban levő gyártmány — szap­
pantalálmányomnak gyönge utánzata, melynek sárga 
szine festék által, mesterséges utón lesz előállítva. •"* 
Gyártmányom minden egyes darabja ozógemet ós alá­

írásomat viseli. 

13. SZÁM. 1891. xxxvm. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSÁG. 215 

! 

tn 
*<v 
Pl <r> 
J» fedD 
.S 
cö 

<£> 
-i-4 

N 
r>S 
ÖD 
CD 

LATZKOVITS A. 
, . k f, IY. Yáczi-utcza 22. B U D A P E S T , (Nemzeti szálloda). Ki. 

József es.es k.fokzg. ' v Sándor szerb király o 
óFens.udv.szállitója. C S Á S Z Á R I É S K I R Á L Y I í A A * » S Z A B A D A L M . I N G G Y Á R . Felsége udv. szállítója 

Legnagyobb raktár fehérne- müek és uri divatezikkekben 
Fehér és színes úri ingek. 

Croisé- és vászon-lábravalók. 

Gallérok és kézelők minden alakban. 
Vászon és franezia Battist zsebkendők. 

Ingmell- és kézélő-gombok. 
Eső-ernyők és botok. 
Gyapja-, fii d'Écosse- és selyemharisnyák. 
Jaeger ingek és alsó nadrágok. 

crq 
p 
CD 

B 
I—t-i 
CD 
CD] 
ot o 
tsi 

ff 
CD 

tS3 
Pa 

crq 
P-
e-t-
e» e-t-
PS 

Glaeé- és angol kötött keztyük. Angol flanell, utazási ingek és sapkák. 

Nyakkendőkben óriási választék. Gyapjú és selyem alsó ruházati czikkek. 

Selyem nyaktakaró kendők. Uti plaidek és takarók. 

H A Főtisztelendő Kneipp Sebestyén ur által ajánlott vászonruházatnak egyedüli főraktára 
¥ Azon háznak lebontása végett, 

melyben a mi raktáraink vannak, hol több mint 

100,000 darab 
porczellánedény vau elhelyezve, melyeknek továbbszállítása 
a/.ornyü költségbe kerülne, kényszerűire vagyunk következő 
árukat minden áron eladni, s hogy ez gyorsan megtörténjék, 
eladjuk a legfinomabb karlsbadi porczelláuból álló teritékeket, 
melyek ezelőtt 15 írtba kerültek, 3 fit 9 5 kr. hallatlan potom 
árért, s azonfelül minden megrendelt terítékhez egy k i t ű ­
nően j á r ó k o n y h a i i n g a - ó r a egészen ingyen, ingával 
és sulylyal, hozzá fog csomagoltHtni. A teritékek tartalmaznak: 

24 drb finom porczellán-tányért, 
4 « különféle porczellántálat , 
1 « igen elegáns fedeles leves-terrint, 
1 « pompás mártás-csészét, 
1 « csinos porczellán mustár-csészét, 
1 « sótartót . 

Az igen t. olvasók érdekében figyelmeztetjük, a megiende-
léseket lehetőleg leggyorsabban s számosan megtenni, mert 
ily jó alkalom, hogy minden házban, minden családban, min­
den vendéglőben ily nélkülözhetlen, ily szükséges tárgyakat, 
ily potom árért lehetne megvenni; még emberemlékezet óta 
nem mutatkozott, de soha többé nem is fog mutatkozni. 
A csomagolás személyzetünk által minden dij zás nélkül 
történik, s csak a faláda és széna fog 70 krral felszámittatui. 
A küldeményezés utánvéttel vagy az összeg beküldése el'e-
nében. A megrendelésnek kell az utolsó vasúti állomást is 

tartalmaznia. Megrendelések intézendők: 

3 

5 Apfel's Comptoir íür Porzellan-Ausverkauí i 
V W i e n , I . Bez., F l e i s c h m a r h t 8/72. Jff 

I Az arcz szépsége I 
eléretik 

Leichner 
zsirpora 

é s L e i c h n e r h e r m e l i n p o r a 
(legjobb minőségű zsírpor) 

által; mely nappalra és estére a legjobb arezpor, erősen tapad, 
a bőrt széppé, rózsás fiatal üdeségüvé és puhává teszi; ártal­
matlan, s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 
magát. — Minden kiállításon az arany éremmel kitüntetve; a 
legfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 
minden illatszer-kereskedésben, de csakis zárt szelenczékben, 

a «lyra és babérkoszorún védjegygyei. Kérjék mindig 
S#"~ Le ichne r zs í rporá t (Leichner"s F e t t p u d e r ) . ~9b 

• • Leichner L. kir. udv. színházak szállítója Berlinben, n 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

A I 1 > * ^ CH. FAY, 
^ PARIS — 9 , n » d» U Pi 

Különleges Ritspor 
SHUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
Pata, 9 - PARIS. 

Kwizda KÖSZVÉMFÖLYADÉKA 
fá jdalomcsi l lapí tó szer 

köszvény, csúz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ficzamodásoknál, 
az i z m o k és i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á ­
j á s , fökent pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d ­
s á g o k , h o s s z ú m e n e t e k előtt és után. 

w r Egy palaczkkal 1 frt o. é. ~ w 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs. és kir. osztrák és ki-
rálvi román udv. szállító és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r n e u b u r g b a n , Bécs mellett. 
Bizonyíttatik, hogy a he lyő r ség i k ó r h á z b a n és a ka­
t o n a i f ü r d ő - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
köszvényfo lyadéka a csúz különböző alakjai, név-
szerint izomcsúz, úgyszintén a köszvény és i d e g e s ­
ség ellen, ép ugv m a g á b a n , valamint hévf t t rdok 
segédeszköze gyanánt, j ó h a t á s s a l alkalmaztatott. 

Baden, 1886 szept. 21. jyr. llühlleitner, 
cs. és kir. füfSrzsorros és kórhiz-vezetö. 

Fciletét a Magyar királyság számára B n d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a s y b a n : lochmeister Frigyes utódai, 
Keruda I . , Thallmayer és Seitz, Strobentz testv, s De-
tsinyi F.-nél; k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
Szives figyelembe v é t e l ü l . E készítmény vásár­
lásánál kérjük, mindig K w i z d a köszvény fo lyadeka t 

kérni, és arra ügyelni, hogy epugy min-
^ _/& den palaczk zárványa, valamint a carton 
S T J K is a mellékelt védjegygyei legyen ellátva. 
f ti£k Kwizda Ferencz lános, esés k.osztr, 
S ^ f 5 magyar és kir. román ndv. szalüto, es ker. 
" ^ r * gy ógyszerész Korneuburgban, Bées mellett. 

VÉGHLESI 

H a z á n k 

legt isztább, leg­

olcsóbb és legjobb szén-

savdus, é vényes savanynvize, 

Végbles-Szalatnán, Zólyomm. mindig 

friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 
Erzsébet-körut 56. szám alatt, 

továbbá íüszer t tz le tekben és vendég lőkben ! 
Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

ÉG A MODERN VEGYÉSZET roha­
mos haladása és az annak révén 
keletkezett számtalan szépítő szer 
sem volt eddig képes a narmiocz 

óta kitűnőnek ismert pipere-szert a 

Dr . JLEXGIEL-féle 

NYÍRFA-BALZSAMOT 
kiszorítani; ;-mi lf gjóbban bizonyítja, hogy 

szer v alóban jó, a természettől nyújtott 
bőiszépitn ezer. Dr. Lengit-1 Fr. *nyirfa-
balzSiima* &zt Petervárott a? oiosz czári 

minisztérium orvcsi K..ako?ztáiya által jóváhagyatott Dr. Kap=i tanár 
a bécsi egyetem prokuráti r.*, valamint P>efluch tanár által London­
ban s több más f-z»kférfíak által ajánikttott és 30 évtn »l űzött vegyi 
eljárás utján készíttetik, meh eljárás fo'ytán azo-i tulajdonság* t 
nyeri, hogy a b ő r l egfe l sőbb r é t e g é t l a s s a n k é n t l e h á n t j a 
és az ekképen m e g t i s z t í t o t t a lsó borrétegret ifjú fényében 
és ü d e s é g b e n t ü n t e t i e l ő ; n y o m t a l a n u l e l t ü n t e t m inden ­
n e m ű k i ü t é s t , fo l to t , v ö r ö s s é g e t , anya jegye t , e l s i m í t la 
a r e d ő k e t éa h i m l ő h e l y e k e t rs fokouk. nt b á r s o n y s i m a b o r t 

és é lénk üde s z in t va rázso l e lő . 
Egy korsó használati utasítással együtt 1 frt 50 kr* A m irfa-bal-
z-am által már megfinomitott bőr konzerválásara igen ajánlatos a 

Dr. Lengiel-féle Opo-Créme 
egy doboz 60 kr. és a 

Dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan 
egy db 60 ea 35 kr. egyidejű használat, a. 

Kapható Magyarország mii.den nagy bb gyógyszertárában, gyógy-
es illataru-kereskedésében. Főraktár Budapesten: 

Török József gyógyszertárában, király-utcza 12. sz. 

HYGEA A R C Z K E N Ö C S S* 
M O S D Ó V I Z ^ Ü ? Ü i 
Savon liyiiiéiiiijiit' szappausojr. 

Ezen kiváló gonddal készített szerek a bőr­
nek finomságot és rngékonvságot kölcsönöznek, 
az arezon lévő minden foltot, szeplőt, májfoltot, 
forróság vagy fagvás által keletkezett pirosságot 
rövid időn elmulasztja és ezenfelül a bőrnek 
üde frisseséget, viruló ifjnságot és bársony puha­
ságot ad. Valódi minőségben kaphatók magánál 
a készítőnél, FáyMss József gyógyszertárában 
a unagv Kristóf»-hoz Budapesten, továbbá: 
Török József gyógyszertárában király-utcza 12. 
szám. Thallmayer és Seitz kereskedőknél, 
Kochmeister fr igyes utódainál és a leg­

több magyarhoni gyógyszertárban. 

m JODKAÜ-SYRUP 
K i t ű n ő b a t á s u 

> v é r t i s z t i t ó é s v é r j a v i t ó s z e r 
^ ^ ( B#~ orvosilag javalva ~»g l minden családi öröklékenységböl és vérmérgezésből szár­

mazó bántalomuál. Különösen ajánltatik: Syphi l i t ikus 
bán tá lmal tn41 és az ezek elhanyagolásából származó u t o -
bajoknál . Görvé lykórná l (scrophel), midőn mirigy* 
d a g a n a t o k és beszűrődött görvélyfekélyek vannak jelen. 
Régi , nehezen gyógyuló sebeknél , ch ron ikns bő r ­
k iü t é sekné l . Megbecstilbetlen szer: Köszvény és csúz, 
i degbán t a lmak , ntéhszenvi görcsök, továbbá má j - és 
l épdagana tok ellen. — 1 üveg á r a 1 forni t 20 k r . 

Központi szétküldési rak tá r : 

K o v á c s S á n d o r gyógyszert Nagy-Betskereken. 
Raktárak a következő gyógyszertárakban: 

B U D A P E S T E N : Török József, K i r á ly -u t cza 12. sz. 
V Kriegner Gy. Kalvin-tér; Petri O. váczi-körut. Székeshénár: 

Imrich V. Szeged: Barcsay K., Keresztes E. Arad: Bozsnyav M. 
) Temesvár: Jahner K.,Kassa: Korláth F. Debreczen: Dr. Eot-

sebnek E. Pozsony: Érdv J. Győr: Stadler M. Pécs: Göbel K. 
• Szm «««---------------------------------m----------i--i-»™ 
I Eszi 

9U 
Szabadka: Décsy. Miskolcz: Dr. Szabó Gy. Szatmár.'Bossin J. 

Dienes J. Zágráb: Högl A. Belgrád: Draskóczy K. Eszék: 
Bécs: Mittelbach S. Hoher Slarkt 8. 4366. 
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Franklin-Társnlat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

VcV— 
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KftfyRNAPI ÚJRA 

14. SZÁM. 1891. BUDAPEST, Á P R I L I S 5. XXXVIII. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett feltetelek: VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ fél évre _ 6 • Csupán a VASÁENAPI UJSÁG \ °?f™ ' ™ f W 

1 féléire _. 4 • Csapán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ő b t 
l JélÓTre _ 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott riteldij is csatolandó 

A MENTŐK. 

N
ÉPSZERŰSÉGHEZ, vagyonhoz, tekintélyhez 

még alig jutott emberbaráti intézmény 
olyan rövid idő alatt, mint a budapesti 

önkéntes mentő-egyesület. Alig három éve, 
hogy megalakult, és van saját háza, évi dotácziója 
és olyan fölszerelése, a milyen nines a külföl­
dön sem. Pedig odakünn évtizedek óta kiváló 
gondját képezi az illetékes hatóságoknak, hogy 
gyors orvosi segítségben részesítsék azokat, a 
kiket akár önhibájukból, akár véletlenül szeren­
csétlenség ér. A legtöbb helyen azonban csak 
odáig jutottak, hogy a rendőri közegek utasítva 
vannak, hogy a szerencsétlenül járt embereket 
rögtön a legközelebbi kórházba szállítsák. Arról, 
hogy azok mindjárt a helyszínén, hol a szeren­
csétlenség történt, orvosi segítségben részesül­
jenek, eddig még csak Bécsben és Budapesten 
van gondoskodva, mert rendszeres mentő-egye­
sületek csak e két európai fővárosban működnek. 

Jól esik konstatálnunk, hogy ezen 
a téren megelőztük a külföldet s 
mentő - egyesületünk ma már egy 
olyan minta - intézmény, melynek 
tanulmányozására messze földről 
jönnek hozzánk kiváló szakférfiak. 
A főváros egyik jeles képzettségű 
kerületi orvosában, dr. Kresz Gé­
zában, fogamzott meg az eszme, hogy 
mentő-egyesületet alapít Budapes­
ten. A nemzetközi orvosi kongresszu­
sok alkalmával behatóan tanulmá­
nyozta a dolgot és négy évvel ezelőtt 
föllépett tervével, melyet a főváros 
hatósága kedvezően fogadott s az 
előmunkálatok befejeztével megala­
kult az önkéntes mentő-egyesület, 
melynek elnökéül sikerült megnyerni 
Andrássy Aladár grófot, a ki dr. 
Kresz Gézával, az egyesület igaz­
gatójával, igazán odaadó buzgalmat 
és tevékenységet fejtett ki, hogy az 
új intézményt felvnágoztassa. 

Ebbeli törekvésüket buzgón támo­
gatta Mundy báró, a bécsi mentő­
egyesület nagyérdemű igazgatója, a 
ki több izben személyesen járt itt s 
nem csak jó tanácscsal szolgált, de 
a bécsi mentő-egyesület nyolcz tag­
ját is leküldte Budapestre, hogy az 
itteni mentőket a gyakorlati műkö­
désbe bevezessék. 

A kezdet szerény volt. A lipótvárosi templom­
bazárban rendeztek be egy kis központi állo­
mást, melyet sűrűn kezdtek látogatni a buda­
pesti egyetem orvostanhallgatói, a kik az ön­
kéntes mentő-egyesület tulajdonképeni működő 
tagjai lettek. Az egyesület úgy volt szervezve 
mindjárt megalakulásakor, hogy az orvosnöven­
dékek végezzék a mentő szolgálatot, a mi által 
nemcsak jót cselekesznek, de egyúttal bizonyos 
orvosi tapasztalatra és gyakorlati készültségre 
tesznek szert. Szóval a mentő-egyesületbeli mun­
kálkodás némileg szerves kapcsolatba hozatott 
az egyetemi tanítással, a mi a képzelhető leg­
szerencsésebb megoldás. 

De a központi állomást nemcsak a mentők és 
az önként felügyeletet tartó orvosok keresték fel, 
de hivatalos közegek és magánosok minden gon­
dolható esetben, s mentőink, kiknek egyetlen 
zárt mentő-kocsijuk volt, hűségesen kivonultak 
és emberül teljesítették feladatukat. És saját­
szerű, hogy mig Bécsben bizonyos gúny és ellen-

GRÓF ANDRÁSSY ALADÁR, az önkéntes mentő-egyesület elnöke. 

szenv nyilvánult a mentők iránt a közönség kö­
rében, nálunk mindenütt előzékenyen, BŐt tisz­
telettel fogadták őket. 

Az intézmény gyorsan gyökeret vert s népsze­
rűséghez jutott, a miben kiváló része van az 
ügybuzgó vezető férfiakon és a működő tagokon 
kivül a fővárosi napi sajtónak, mely ritka figye­
lemmel kisérte az új egyesület működését. Egy­
mást érték a pártolásra való felhívások, s a 
napilapok hírrovatában új szólásformák hono­
sodtak meg: «Az áldozat nem sokáig feküdt vé­
rében, mert az önkéntes mentők gyorsan meg­
jelentek, sebeit kimosták, bekötözték és a sze­
rencsétlent beszállították a Bókus-kórházba.» 
Ma e befejező mondat nélkül szinte lehetetlen 
elképzelni egy rendőri hírt. Eléggé haragusznak 
e miatt azok az újdondászok, a kik előszeretet­
tel támadták meg a rendőrséget. Annak előtte 
ugyanis pompásan lehetett színezni az újdonsá­
gokat. «Heggel 8 órakor történt a katasztrófa s 
az áldozatok, kik közül többen életveszélyes 

sérüléseket szenvedtek, még délelőtt 
11 órakor is ott feküdtek vérükben; 
mert rendőrt nem lehetett felhaj­
szolni, a ki kórházba szállíttatta 
volna őket. Végre délfelé arra vető­
dött egy sétáló rendőr, de az kije­
lentette, hogy neki a dologhoz semmi 
köze. Délután azután a járókelők 
hordárokkal czipeltették be a sebe­
sülteket a kórházba, s így valóság­
gal isten csodája, hogy aluszékony 
rendőrségünk mellett életben ma­
radtak. » 

Ezek a frázisok ma már kikoptak a 
napi hírlapirodalomból, de helyébe 
jöttek a mentők gondoskodásából 
olyan orvosi szakkifejezések, melyeket 
a századik olvasó is alig ért meg. 
Sebaj, annál nagyobb a mentők ér­
deme, a kik a még oly veszedelmes 
"izületi ficz-dag»-okat is orvosolni 
tudják. 

S a népszerűséggel, melyet a men­
tők kivívtak, növekedett a közönség 
áldozatkészsége és mind többen gyá­
molítottak adományaikkal a mentő­
egyesületet. Különben az ebbeli ér­
deklődés ébrentartásáról maga az 
egyesület igen ügyesen gondoskodott. 
Alig van ma Budapesten vendéglő, 
kávéház és kaszinó, a hol ne volná-

elnöke. nak az egyesületnek csinos perse-


